



[image: Cover Image]








Marija Jurić Zagorka


REPUBLIKANCI









Prvi dio


CAREVA ŠPIJUNKA









PASTORKA MINISTRA POLICIJE


Plamen svijeće u srebrnom

svijećnjaku na zidu osvjetljava zlatom rezbarene naslonjače ispred draguljima uokvirenog

zrcala. Svjetlost voštanice dopire do rubova nezapaljenog lustera na stropu i nestaje

u mračnoj dubini salona. Tamo zašušti haljina. Hitri, lagani koraci iz tmine približavaju

se svijećnjaku. U zrcalu zabliješti bajoslovna šarena širina večernje haljine što

svojim ukrasima i krojem prikriva lik žene. Ali ona, potpuno ravnodušna prema zrcalu,

brzo krene natrag iz svjetla u tminu salona. Lagani, hitri njezini koraci kao da

se takmiče. Sve češće se žena gubi u tami i pojavljuje u svjetlu, a zrcalo pokazuje

koliko je udaljena od svega oko sebe.


U rasvijetljenom dijelu salona pomakne se grimizni

zastor. Ruka lakaja pokrene rub zastora. Muški glas javlja:


– Vaše veličanstvo, ovog je časa stigao visok gost

iz Napulja. Može li unići?


– Naprijed, neka brzo uđe!


Trenutna tiha napetost, onda se grimiz rastvori.

U salon ulazi stasita pojava mladog muškarca. Dvije nježne ženske ruke obuhvate

mu vrat, vreli šapat obaspe ga zadahtanim jecajima:


– Grlim u tebi svoj Napulj, plavo more, prijeteći

Vezuv, domovinu svoju napuljsku! Osjećam, donio si mi topline rođenog grada.


Mladi muškarac u plemićkom odijelu uzvraća zagrljaj.

Ali istodobno zabrinuto pita:


– Što je? Reci mi odmah, slutio sam zlo.


– Polagano, Alfonzo, dok nađem, saberem, povežem,

misli što su se posakrile od straha i trepeta mojeg srca.


Ona ga povuče naslonjaču, a sama se spusti na divan.


– Danas je car odredio veliku svečanost na dvoru.

Imam samo jedan sat na raspolaganju da se smilujem sama sebi u razgovoru s tobom.

Moju si poruku primio u Napulju?


– U Toskani. Otac me je odvraćao od puta u Austriju,

jer – pošto je Mariju Antoanetu zadesila smrt na stratištu Pariza, otac misli da

će se tvoj Franc osvetiti oružanom silom. A moj otac, premda vladar u Toskani, ne

bi se htio upletati u to.


– Ah, Alfonzo, ratovanje s Francuskom još ništa

ne znači.


– Zar se dogodilo nešto teže?


– Dogodit će se.


– Ta reci, čega se ima bojati carica Austrije?


– Onoga što je bilo u Francuskoj, revolucije u

Austriji.


– Kako? Zar ima sigurnih znakova?


– Već više mjeseci nalaze u predgrađu Beča na ogradama

prijeteće oglase, po ulicama pamflete. Jedan francuski markiz donese nam pariski

list Moniteur – tamo je debelo naštampan proglas protiv austrijskog cara

Franje I – moga muža. Prepisala sam ga da ti pokažem, Franjo je original zaključao

u svom kabinetu.


Iz pretinca stolića izvuče pergament i pokaže princu.

Čitajući članak, mladić zabrinuto kimne glavom:


– To su doista strašne prijetnje. Ali kritike su

posve istinite. Franjo nema umnih sposobnosti.


– To carevina ne treba, rekao je Franjo, ali ono

drugo...


– Da, ono drugo znači da su cara Franju njegovi

podanici u svojim mislima već svrgnuli s prijestolja.


Mladi muškarac ušuti. Južnjačko lice, crne kose

i oči izražavaju neki prkosni ukor.


– Znam što sada misliš, Alfonzo. Voljeli smo se

– ti i ja. Trebalo je da se udam za tebe i željela sam to, ali majka i otac odlučno

su tražili da ja, unuka nekadašnje carice Marije Terezije, koja nosim i njezino

ime, budem kao i ona carica austrijska.


– I sada si uistinu carica carevine Austrije.


– Voljela bih biti služavka te carice. Ona smije

u svoje slobodno vrijeme raditi što hoće, a ja se moram podvrgavati odredbama svoje

dvorske nadmeštrice kojoj car daje naloge. A znaj, otkako su u Parizu proveli revoluciju,

zabranio mi je car da se nasmijem, da pjevam, da sviram. Dopušteno mi je govoriti

samo tiho, i to uvijek o revoluciji.


Glas mladog Alfonza kao da je spočitavao:


– A nekoć se sakupljao čitav Napulj, od dvorskog

velikaša do seoskog momka, u dvorski perivoj da sluša tvoje koncerte. Narod te je

prozvao po tvom grlu slavujem – a po koraku – gazelom.


– Slavuja su u austrijskom dvoru zadavili, a gazelu

okovali u ove starovječne okove.


Sad ona izađe pred zrcalo, srdito zahvati široki

obujam obruča svoje šarenobojne suknje.


– Zar je ovo haljina? To je babilonska kula. A

ovi ukrasi, starovjekovni, i zato su Franji tako mili. Ali s frizurom sam ipak u

opoziciji. Neću uzeti periku, zadržala sam svoju kosu i zato ovdje aristokracija

podrugljivo zove caricu Mariju Terezinu „napuljska cvjećarica“.


Alfonzo sa zatajenom ljubomorom promatra njezinu

glavu, punu tamnih velikih kovrčica. Lice je običnih, ali ljepuškastih crta, nos

mali, usta malena, struk nježan i stas ne odviše visok. Nalikuje više građanskoj

dražesti koju bi svatko morao poželjeti.


– Tko te naziva „napuljskom cvjećaricom“? – uvrijeđeno

pita Alfonzo.


– Čitav dvor i sav Beč. Uvjereni su da samo njemačke

princese imaju svojstva da mogu zastupati ženski dio habzburškog prijestolja. Ali

zašto su onda došli po mene?


– Da, prošire svoju vlast savezima.


– Valjda ne misli car Franjo da će mu Italija doći

u pomoć kad plane revolucija u Austriji? Još će se i veseliti tome da se oslobode

austrijske vlasti.


– A ima li mnogo osumnjičenih urotnika u zatvoru?


– Ni jedan jedini jer nema traga onima koji lijepe

okolo letke i koji se prijete u francuskom listu. Bilo bi mi milije čuti zviždanje

metaka negoli vječito carevo šaputanje o nepoznatim urotnicima koji negdje u kutovima

vrebaju da nas odvuku na stratište.


Dražest žene i njezina nevolja pokrenu u njemu

usnule osjećaje, šapne joj:


– Raspolaži sa mnom. Ako sam se morao tebe odreći,

ali od revolucije imam pravo da te spasavam.


– Oh, kako sam sada mirna, posve mirna. Sada treba

jedino smisliti dobru izliku zašto si stigao tako naglo i nenajavljeno.


Ove mu riječi šapće u uho. Pritom razabere da je

njegova pozornost priklonjena grimiznom zastoru na vratima. On je iznenada prekine:


– Tamo netko osluškuje!


U istom trenutku mlada carica skoči, nađe se do

zastora i digne ga:


– Ne, nema nikoga – ustanovi ona sa olakšanjem.

Ali mladićeva sumnja još poraste, pa joj ponovo šapće:


– Dopusti mi da potrčim hodnikom jer znam da je

uhoda bio ovdje.


– Onda trči i dovuci mi ga ovamo!


Uhvati kvaku, ali ona ne popušta. Zapanjeni gledaju

jedno drugome u oči:


– Zaključano je iz hodnika?!


– Što to mora značiti?


– Osoba koja nas je prisluškivala, razabravši da

je otkrivena, okrenula je ključ sa one strane da može pobjeći – razjašnjava Alfonzo.


– Strahovito! Nedostojno! Što sve moram doživljavati

na ovom dvoru?! – gnjevno će Marija Terezina.


– Reci zar te car nadzire?


– Nikad nisam opazila da bi me na ovaj način nadzirao

– i zašto?


– Nije li ljubomoran?


– Ali, molim te, Franjo je duboko uvjeren da nitko

ne bi mogao posvetiti svoje misli i osjećanje nekome drugome, osim njemu. Tri godine

što sam vjenčana s njime nije pokazao traga sumnji.


– Ipak, ima neke doušnike jer mu je taj morao najaviti

moj nenadani dolazak. Ili, možda, moja prisutnost uzbuđuje nekog drugog na dvoru?

Recimo nekoga tko je uočio tvoju dražest?


– Bilo kako, ovaj događaj na vratima može biti

za mene vrlo neprijatan, osobito ako je čuo naš razgovor.


– Govorili smo dosta tiho i možemo tvrditi da uhoda

nije dobro razumio. Što se tiče razgovora, već ćemo se oboje nekako snaći, ali neugodnost

našeg položaja sastoji se u tome da ovdje, u carskom dvoru, gdje si, zapravo, carica,

ima netko ključ tvog privatnog salona i može zatvoriti vrata ključem tebi okom u

oko i za vrijeme revolucije i predati te bilo kome. To moraš svakako istražiti.


– Nemam na to pravo. Car je sve, ja sam carica

tek radi reprezentacije, a inače on određuje dvorski red koji meni nalaže dvorska

nadmeštrica.


– Nemaš li na dvoru kakvu vjernu prijateljicu među

aristokratkinjama?


– Ponajprije smatraju me tuđinkom – ne mogu nikako

naučiti njemački. Svi oni govore francuski i talijanski, ali kad me vide, smjesta

prelaze na njemački da me muče. Ipak, jedna jedina pokazuje mi iskrenu sućut, a

to je pastorka ministra policije baronesa Ksenija. No, ona dolazi na dvor samo kao

počasna dama na primanja. To je divna djevojka, duhovita, vesela, voli umjetnost

– ali malo imam koristi kad nije uvrštena u moje dvoranstvo.


– Potraži povjerljivu osobu među dvorankama.


– Nova nadmeštrica iskazuje mi mnogo simpatija.


– Prihvati, dakle, ovu ruku i nitko ti neće moći

pred nosom zaključati vrata. To je zapravo strašno!


– Da, protiv ovog postupka moramo nešto smisliti.

Pomozi mi – naglasi ona.


Alfonzova prisutnost probudi u nje odvažnost. Nastavili

su da se savjetuju.


 


 


S druge strane carskog

dvora dugi hodnik. Kod svakog prozora i pred svim vratima vojnici. Sredinom hodnika

hiti žena s povlakom. Zaustavila se pred vratima s dvostrukom stražom. Dva lakaja

na pragu otvaraju joj vrata. Ona ulazi u veliki salon, ravno pred zrcalo, i ogledava

svoju pojavu. Kosa joj je divno obojena, kao i perika kojom upotpunjuje starovječnu

frizuru, visoko počešljanu i naprašenu zlatnim puderom. Lice oličeno, crte uspješno

sakrivaju njezine godine, gipka je, premda gojazna. Plava haljina svečano je opremljena

za primanje. Zadovoljna svojim izgledom pokuca na vrata i odmah uđe.


Veliki gotski stol potpuno pokriva tijelo muškarca.

Glava s bijelom perikom sagnuta je nad pergamentom. Žena se pokloni. Ne čekajući

na pitanje, tiho saopći:


– Vaše veličanstvo, imam prešno i važno saopćenje.


– Ne može biti važnije od ovog pergamenta na stolu

– odvraća car hladno. Ali ona ni časa ne ustukne, već nastavlja:


– Molim, Njezino veličanstvo carica upravo je sada

iznenada primila u salonu svojih odaja mladog princa iz Toskane.


Na dugoljastom carevom licu pojavi se mrak. Bijela

se glava podigne, njegov glas hladno zaprijeti:


– Odgovarat će taj princ za prekršaj propisa u

mojem austrijskom posjedu – i pokuša dalje čitati. Ponovno žena upada:


– Vaše veličanstvo carica je s mladim princem u

salonu zaključana.


Njegove ukočene crte lica ne odaju nikakve promjene.

Glas zvuči jednako hladno kao i prije:


– Taj kontradekorum pokazuje da princ dolazi s

nekom tajnom namjerom. Jesi li čula o čemu su govorili?


– Veličanstvo! – Žena sada obori oči, sramežljivo

makne punim ramenima i učini kretnju nevoljkosti. – Ne mogu, Veličanstvo, to su

privatne stvari carice.


– Sve što se zbiva u carstvu, samo su – moje privatne

stvari!


– Onda je moja dužnost Veličanstvu sve kazati –

jedva dočeka žena. – Princ je govorio carici kako su se nekoć ljubili, a ona mu

je odgovorila da svaki dan plače za njim, da ste vi, Veličanstvo, silno ljubomorni

jer smrtno ljubite caricu. Svaku večer klečite pred njome i molite je za ljubav,

ali ona misli samo na princa Alfonza i voljela bi se s vama rastati zbog njega...


Car nije ni okom trepnuo. Posve hladno upita:


– Gdje si to osluškivala kad su njih dvoje razgovarali?


– Pošto je lakaj doveo princa carici i otišao,

zavukla sam se pod grimizni zastor, ali je princ kasnije prestrašeno šapnuo: „Netko

je tamo“, no ja sam već bila na to pripravna i ključ salona stavila u bravu izvana.

Dok su oni dospjeli k vratima, okrenula sam ključem i pohitala k vama.


– Izvidjet ću kasnije ovu stvar – hladno će car.


– Možda će biti prekasno!


– Ne može biti prekasno dok si ti, Dora, na straži.

Pripazi, onako lukavo. To je tvoja najsjajnija sposobnost uhođenja. Onda uđi k carici

u salon kroz njezinu spavaću sobu i kaži da sam odgodio primanje za jedan sat. Mislim

da ti ne trebam davati pouke za „eventualije“.


– Ali Njezino će veličanstvo ili princ sigurno

tražiti ključ pa istražiti tko se usudio zaključati odaje iz hodnika. Da otklonite

opasnost od svoje najvjernije službenice – primite ovaj ključ i pokušajte ih iznenaditi.


– Hm, mislim da si najgenijalniji šef moje dvorske

policije!


Ona se tiho pokloni i s pritajenim uzdahom ostavi

carev kabinet.


 


 


U svom privatnom salonu

brzo je carica uz pomoć Alfonza pronašla kako će se najbolje izvući iz nemilog položaja

u koji su dospjeli. Zatim je izašla iz salona u svoju spavaću sobu, pozvala dvoranke

da zapale veliki luster i posve hladnokrvno naredila da se njezinom kuzenu Alfonzu

od Toskane donese zakuska u salon. On je sjedio ispod srebrnog svijećnjaka s najravnodušnijim

izrazom lica, promatrajući veliki portret Marije Terezije. Oboje su mirni, uvjereni

da će uspjeti uteći zamci nepoznate uhode.


Na vrata, u dubini salona, iz caričinih odaja,

izlazi žena s crnom visokom frizurom i duboko se pokloni. Carica se okrene k Alfonzu

i glasno ga poziva da dođe bliže:


– Dođi, bratiću, pogledaj, ovo je moja ljubazna

dvorska nadmeštrica barunica Dora Höllenbach.


Dora, kao da se silno iznenadila, kao da ni u snu

nije slutila nečiju prisutnost u salonu. Vješto glumeći kao da se zbunila, duboko

se pokloni. A princ Alfonzo, u dogovoru s caricom, oslovljava nadmeštricu ljubazno,

kako bi je predobio za omalovaženu kćer Napulja:


– Veoma se radujem što je carica našla tako vrsnu

i povjerenja vrijednu gospodaricu dvoranstva. Vaša je zadaća doista teška i odgovorna.


– Predivna svojstva Njezinog veličanstva carice

čine tu zadaću najljepšim časovima mog života.


Lice barunice Dore poprimi izraz odanosti. Tamne

oči kao da su ovlažene osjećajima, a tanke usne izgovaraju riječi slatko i umiljato.


– Kunem se: nikada nisam slutila da se tako duboko

može voljeti vladaricu kao što moja neznatna ličnost voli Vaše veličanstvo.


– Kako je ugodno čuti ove istinske riječi! – odgovori

carica, a princ Alfonzo doda:


– Čestitam Veličanstvu na takvoj odanosti.


– Mnogo vam zahvaljujem barunice Dora, a ujedno

molim da pomognete princu Alfonzu. Moj bratić i ja unuci smo Marije Terezije. Stigao

je iznenada jer mora nešto važno priopćiti caru. Tek što je došao da me pozdravi,

htio je krenuti, ali, eto, vrata salona zaključana, ona ista na koja je čas prije

ušao.


– Ah, nevjerojatno! – usklikne Dora. Njezino lice

poprimi izraz čuđenja, brzo pođe prema grimiznom zastoru, povuče kvaku i zapanjeno

se okrene carici:


– Dakle, ovo je uistinu neshvatljivo. Ali, Veličanstvo,

pozvat ću dvoranike i vrhovnog ključara. Istražit ću kako se na vašim vratima mogla

desiti takva uvreda Veličanstva.


– Molim učinite to kasnije – ljubazno je zaustavlja

carica – možda biste princa odmah odveli k caru.


– Njegovo veličanstvo me je upravo dalo obavijestiti

da uslijed veoma važnog posla odgađa primanje na čitav sat. Ali pokušat ću najprije

ispitati ovu drskost s ključem.


Dorino lice, okrenuto prema Alfonzu, preobrazio

je zamamni smiješak. Crne oči, pune sjaja, upijaju u mladog muškarca. Onda se naglo

okrene i pođe u dno salona te na mala vrata uđe u privatne odaje carice.


Njih dvoje ostali su sami. Alfonzo stoji pod svijećnjakom

nasuprot zrcala, a carica Marija Terezina svu svoju pažnju usredotočuje na Doru,

razmišljajući o njezinoj privrženosti.


Neko neobično struganje prene caričine živce. Obazre

se prema Alfonzu. Jedva je prigušila uzvik strave... Grimizni je zastor rastvoren,

tu stoji glavom – sâm car Franjo u svečanoj odori za primanje... Alfonzo skoči i

klanja se. On i carica izgledaju poput skamenjenih kipova. Sve im je u tome času

došaptavalo da je uhoda glavom muž napuljske princeze, sâm Franjo. Kako bi inače

mogao ulaziti s ključem u ruci u salon? Ako ih je slušao, ne mogu carica ni Alfonzo

zatajiti ništa, niti dokazivati da je uhoda razgovor krivo čuo. Marija Terezina

očekuje najgore. Car će joj uzvratiti grubim sramotnim postupkom, nečim okrutnim

što će je osramotiti. Nije ni slutila da je netko drugi uhodio i njezin razgovor

sa Alfonzom dvostruko iskrivio. Ipak se snađe i krene polagano prema mužu:


– Vaše veličanstvo, dopustite da vam prikažem princa

Alfonza, jednog od unuka slavne carice koji je po njoj vaš i moj kuzen.


Jedva je to izgovorila, princ zauzme službeni stav

i započne:


– Vaše veličanstvo, upravo sam ovdje čas prije

zamolio nadmeštricu carice da me najavi. Imam saopćiti Vašem veličanstvu nemili

događaj s granice.


Riječ „granica“ skrene carevu pažnju s njegovih

osobnih osjećaja i on dade princu znak rukom da nastavi.


– Veličanstvo, glasnika kojega sam slao da navijesti

moj hitni dolazak u Beč našao sam na austrijskoj granici umorena! Oduzeto mu je

pismo, a na njegovom kaputu je bio zakopčan papir s porukom na francuskom jeziku.

Bila je samo jedna izreka: „Doći ćemo i potjerati s prijestolja cara i aristokraciju“.


Alfonzo i carica razabiru da je car povjerovao

njihovoj izmišljotini. Hladno, bijelo carevo lice zarumeni se i svjetle oči rašire.


– Gdje je taj napis? – zapita car oštrije i brže

nego što je njegov običaj.


– Veličanstvo, kad sam pošao, pojave se najednom

neki naoružani ljudi iz šume i opkole moja kola. Uzeli su mi sve spise što sam imao

uza se, štoviše i one koje vam šalje moj ujak iz Toskane. Onda su nestali netragom.


– Tako, dakle! Sve mi moraš točno opisati – obraća

se intimno car Alfonzu – što mi javlja tvoj ujak. Znaš li?


– Prilično znam. Iz Pariza je od nepoznata čovjeka

primio francuske novine Moniteur, čitao članak i izrazio vam svoje zgražanje

protiv onog proglasa. Uputio me da hitno odem k vama i odnesem pismo koje vam odaje

njegove osjećaje.


Dotle je carica stajala u pozadini. Dosta je bilo

da je car pogleda, već je njegova intimnost prema Alfonzu ohladnjela. U njemu prevladava

ono što je čuo od barunice Dore. Priđe bliže i odlučno naglasi:


– Sve ćeš mi ispričati podrobno što si vidio na

granici i što je tvoj ujak pisao, a vi Veličanstvo – okrene se carici – spremite

se za primanje. Svakako uzmite veliki zlatni dijadem s nakitom.


– Neće li biti malo pretežak da izdržim cijelu

večer? – upita ona ljupko.


– Da, krune i dijademi su poslani na ovaj svijet

za odabrane! Ja ću sada saslušati Alfonza, a onda ga dovesti na svečano primanje.

Odlučio sam da mu dadem na našem dvoru stalno počasno mjesto. A da ga potpuno osvojim,

oženit ću ga. Imam za tebe izvanrednu vjerenicu, dragi kuzene, prikazat ću ti buduću

ženu još ove večeri.


Alfonzo i Marija Terezina osjećaju da ih car ovim

riječima kažnjava iz osvete za ono što je čuo. Ali su to vješto sakrili dubokim

poklonom caru.


Marija Terezina ode u svoje odaje gdje je čeka

barunica Dora. Gleda je poput pokorne službenice. Ali je njena lijeva trepavica

čudno zatreptala od radosti što caričino lice odaje potpuni duhovni slom.


U sobi za odijevanje nadmeštrica je, kao u nekom

uzbuđenju saučešća, stala cjelivati carici ruku i šaptati joj:


– Ovaj dragocjeni biser, carice, moralo bi Njegovo

veličanstvo obožavati! Oh, koliko sam mnogo plakala, gledajući njegovo omalovažavanje!

Mene to boli, teško boli, Veličanstvo!


– Najtoplija vam hvala. Vi ste jedina duša na ovom

dvoru koja ima osjećaje i samilosti sa mnom, od svih prezrenim bićem.


– Raspolažite sa mnom! Učinit ću i najteži grijeh

da vam život bude snošljiv. Povjerite se meni, ja imam samo jedan cilj: omogućiti

vam drugačiji život i pomoći bilo kojim putem do vaše sreće.


– Sreća je daleka zvijezda. Mnogome se čovjeku

nikad i ne pokazuje.


– Budite, hrabri, tu sam ja! Sve ću učiniti, tražite,

zapovijedajte – ona će tronutim glasom i vlažnim očima ne bi li joj carica što povjerila.


Na vratima kucanje. Obje se žene prestraše. Očekuju

neku novu carevu poruku. Dvorkinja najavi:


– Vaše veličanstvo, ministar policije grof Pergen

moli da biste izvoljeli primiti samo na nekoliko časaka svoju počasnu dvorsku damu

barunicu Kseniju Magdalenić.


– Neka samo uđe. Već sam dovršila toaletu.


Tanke usne barunice Dore skupile se od nezadovoljstva

zbog ove audijencije. Ali carica to ne primijeti i odredi neka uvedu Kseniju.


 


 


Dvorana za primanje zaprema

čitavu duljinu prednjeg carskog dvora. Na raskošno obojenim zidovima portreti djedova

i niz zrcala. U pročelju uzdiže se tribina s dva carska sjedala, još prazna. Ali

sredinom čitave dvorane poredao se dvored golemih širokih svečanih haljina. Samo

pokreti, poput zvonika, visokih frizura od perika navješćuju u ovim odorama žive

stvorove. Grudi su pune odlikovanja, to je najviša aristokracija carstva.


Nigdje ni stolice ni stolića. Već čitav sat sve

stoji i krati vrijeme šaptanjem sa susjedima. Čekaju strpljivo, mučno, ne bi li

koga od njih zadesila sreća da ih opaze hladne oči cara Franje, a možda dosegne

i uzvišeni dar: samo koja riječ iz njegovih trpkih oholih usta.


Gore, ispod stuba tribine, spleo se vijenac dvanaest

dama prvakinja aristokracije, na čelu im slavni trijumvirat kneginja: Judita Trautmansdorf,

Celestina Teufelschloss i Apolonija Walheimabgrundorf. Sve su tri prešle četrdesetu

godinu života. Odjevene su u sjajne večernje haljine. Njihovi pogledi kao hitre

policijske straže lete dvoredom aristokracije. Bdiju nad pravilnim držanjem svakog

pojedinca kako ne bi visoki uzvanici poremetili jednomjernost prostora kojim će

proći car prigodom ulaska u dvoranu. Onda kneginja Apolonija dade svojim dvjema

drugaricama znak i sve se tri visoke frizure približe poput tri brda.


– Gledajte, kneginje, dolazi barunica Höllenbach;

znači – nešto ima izvanredno na dvoru.


– Barem neće biti dosadno – primijeti Celestina,

a Judita promrmlja:


– Car je mogao svog tajnog agenta ipak odabrati

iz više aristokracije. Vrlo je neprijatno primati naloge od nekakve barunice čije

vladanje mi se čini kao da je bila u kakvoj prostoj putujućoj glumačkoj družini.


– Kneginjo, gledajte, za njom dolazi mladić u talijanskoj

dvorskoj odori. To će biti neka senzacija!


Sve tri ušute i prijazno okrenu svoje glave prema

nadmeštrici Dori. Kao da zna za njihovo omalovažavanje, Dora se isprsi da još više

istakne svoju važnu ulogu na dvoru i tiho saopći kneginjama:


– Donosim Vašim preuzvišenostima carev nalog: cijelu

večer treba da zaokupite ovog talijanskog princa. Uglavnom: ne smije govoriti s

caricom nasamu.


– Dakle, škandal? Nešto je nedostojno posrijedi,

zar ne?


– Ništa ne mogu reći, kneginje – primijeti ona.

– Držim se strogo propisa, vi poznajete moj časni karakter.


– A sada drugi dio naloga: car želi da princa nastojite

oduševiti za naše visoke krugove. Za tjedan dana kani car mladića ovdje oženiti.


– Ah, tu se nešto krije – šapnu sve tri iznenađeno.

– Zar je car odabrao? Ili mu je dopustio da odabere sâm?


Padala su pitanja. Licem barunice Dore odražava

se kako uvažava samu sebe. Tanke njezine usne umiju tako vješto poricati ono što

govore.


– Ne znam ništa. A kad bih i znala, ne bih smjela

nikome ništa reći. Vršim svoju dužnost – i brzo se okrene prema Alfonzu koji čeka

dolje pod stubama tribine. Dora ga zovne gore, prikaže kneginjama i ljubaznim smiješkom

dodaje:


– Prepuštam princa brizi Vaših preuzvišenosti.

Mene zove dužnost ljubljenoj carici. – Pritom gleda mladog princa zagonetnim pogledom

i odlazi iz dvorane.


Kneževski trijumvirat zaokupi mladog princa pitanjima

o razlogu njegova dolaska, o putovanju preko granice. Mladić je u odgovorima vrlo

suzdržljiv, kratak, što još više draži znatiželju kneževskih prvakinja. Kneginja

Apolonija približi mladom princu svoju visoku frizuru od crvenokose vlasulje i pita

strogim naglaskom:


– Visosti, očito namjerice tajite neprilike za

vrijeme svog putovanja. Mi smijemo doznati što se tamo desilo.


– Nemoguće je da niste bili napadnuti od revolucionara

kad su već po vašem odijelu morali razabrati da pripadate velikaškim slojevima –

uzme sada riječ kneginja Judita, a Celestina se pridruži tom mnjenju.


– Vaše kneževske milosti – nakloni se Alfonzo –

istina je, doživio sam neugodnosti, zaustavili su me i oteli mi sva pisma – opetuje

on što je govorio pred carem – ali nisam znao da su to neki revolucionari. Zar je

moguće da postoji opasnost?


– Golema opasnost – jednoglasno potvrde sve tri

kneginje, a Apolonija obrazlaže potanje:


– U Francuskoj pokvarili su se kraljevski podanici

i počeli stvarati nekakve nove grbove koje zovu demokracija, i to oni kane prebaciti

k nama u Austriju.


– O, i kod vas u Napulju su sigurno već počeli

isto tako raditi – ubaci Celestina.


– Ne, Preuzvišenosti – brani se Alfonzo – u Napulju

se još nisu pojavili takvi revolucionari.


– No da, vi ste posve malo kraljevstvo, ali mi

smo slavna i velika carevina, kod nas je to drukčije.


Alfonzo zaustavi rječitost kneginja pitanjem:


– Zar se ovdje uistinu sprema revolucija, ili se

to samo tako nagađa?


– Sasvim sigurno se radi o revoluciji jer su se

pojavile demokratske izdajice, a mi dršćemo od straha gdje bi mogla planuti i kada.

Oh, Visosti, počevši od cara, svi mi svakog dana i časa očekujemo da se dogodi nešto

strašno. Vidite, svi ovi visoki carski uzvanici u zlatu, baršunu, puni odlikovanja,

s najstarijim grbovima, ni o čemu drugome ne misle niti razgovaraju, nego samo o

revoluciji. Zar nije jezovito – nastavlja Apolonija – kad mi, prvaci carevine, bogati,

slavni, poštovani, dolazimo caru na dvor, a ne znamo neće li se najednom rastvoriti

sva vrata, a revolucionari ulaziti u odijelima lakaja, carske garde ili plemićkim

odorama i viknuti nam: „Predajte se, vi ste uhićeni, vodimo vas na stratište!“ Svakog

se časa može dolje u dvorani...


Kneginja zanijemi, problijedi. U dnu dvorane sva

se vrata prebučno rastvaraju, velikaške odore se ukoče, tornjaste frizure spuštaju

u strepećoj nemoćnosti. Na otvorenim vratima odjekuju žestoki koraci, prijeteći

zvekeću mačevi, duboki muški glas nad glavama prvaka carevine objavljuje zastrašujuće:


– Njegovo veličanstvo car Franjo I!


Duž dvorane raskošno odjeveni ljudi spuštaju se

sve niže u bezuvjetnoj podanosti i ostaju tako sagnuti dok ih carska milost ne oslovi.


U prijestolnoj raskoši bijelocrvene odore sa zlatnim

runom i plaštem ulazi car Franjo visoko uzdignute glave s bijelom vlasuljom. Svjetloplave

oči su ispunjene hladnim samouvjerenjem o vlastitoj izuzetnosti, odabranoj od viših

sila da vlada i zapovijeda. Dva koraka iza njega stupa carica. Njezina građanska

pojava i ljupki smiješak odražavaju svoju suprotnost njihovih ličnosti.


Počinje veliko primanje. Car se zaustavlja nad

glavama sagnutim gotovo do poda i presretni oslovljenik podigne glavu pa smjerno

trepteći pogled pridigne caru i odgovara skrušeno na postavljeno pitanje. Nakon

toga car ostavlja sretnika u opojnom snu njegove sreće i ide dalje da prosipa milost

nad slijedećim poklonikom. U prednjim redovima po određenom ceremonijalu su velikaši

s najviše predaka, a zatim redom oni mlađi, s manjim brojem predšasnika. Car se

najednom umori, prekine svoje obilaženje, uspne se sa caricom na tribinu. Oboje

sjednu u naslonjače. Caricu okruži počasna garda ženske pratnje, a cara njegova

muška. Tu su princu Alfonzu odredili posljednje mjesto, ali baš se odavde svojim

pogledom stalno napreže ne bi li ga carica opazila i možda dala kakav znak da joj

se približi. Dok ovako uzalud pogledava caricu, opazi da uz nju stoji mlada ljepotica

i skriveno šalje poglede k njemu. Ovo podsjeti Alfonza na razgovor sa caricom u

salonu gdje mu je opisala jednu svoju prijateljicu, pastorku ministra policije.

A ova uz nju točno je nalik opisu njezinog lika. To ponuka mladića da oprezno prati

svako njezino kretanje. Sada s caricom tiho razgovara, čini mu se kao da prima od

carice neke naloge za njega. Ovo tajno istraživanje prekine vrhovni dvorski nadmeštar.

S velikom gestom pristupa caru, ali posve tiho javi:


– Vaše veličanstvo, sve je spremno za tajno vijeće.


– Odredite glazbi neka svira barokni menuet da

me ne smeta ničija radoznalost.


Car polagano ustane, uzme podruku najstarijeg od

devetorice svoje braće. I ne ogledavši se ni na koga, dade barunici Dori značajni

nalog pogledom, stisnuvši svoje tamne obrve. Ona zna o čemu se radi, a car krene

kao da želi promatrati figure plesa. U blizini južnih vrata iznenada zapovijedi

svom bratu:


– Stoj i pazi! U moj tajni kabinet ne smije ući

ni živa duša! – I nestane iza teškog žutog zastora.


Nenadani carev odlazak zbuni ne samo sve u dvorani

nego i počasne kneginje. Iznenađene su što car naočigled čitavog društva svoju ženu

nije pozdravio ni pogledom. U čitavoj dvorani samo je barunica Dora uspravljena,

mirna, u svojoj zloradosti, svjesna da jedino ona zna što se ima očekivati ove večeri

i kakve će slijediti posljedice. U trijumfu osjeća svoju veliku zadaću: ne samo

caricu držati izolirano od Alfonza i od ostalih, nego poslužiti caru kao oružje

u teškoj osveti.


Bučni zvuci glazbe pokrenu aristokraciju u polagane

plesne kretnje. Alfonzo još upitno pogledava caricu, kad dopru do njega riječi pastorke

ministra policije:


– Veličanstvo će mi dopustiti da potražim nekog

plesača. – Pritom njezin pogled nestašno izaziva Alfonza. On osjeća da je to upravljeno

njemu pa u času dospije do mlade djevojke, a svoje riječi upravlja vladarici:


– Veličanstvo, smijem li se nadati da će me vaša

počasna dama prihvatiti za plesača?


– Baronesa Ksenija ne može odbiti moju želju –

nasmiješi se carica i već Alfonzo pruži desnicu mladoj djevojci i krenu dvoranom.


Dora je to primijetila u posljednji čas, ali njihov

odlazak isprati ironičkim smiješkom.


Dok su Alfonzo i Ksenija odlazili prema plesačima,

ona će mu šapatom:


– Sigurno ste slutili da vam je carica pričala

o meni? Moramo se smjesta sporazumjeti. Njezino mi je veličanstvo čas prije primanja

otkrilo tešku nezgodu prilikom vašeg dolaska. Car je osluškivao, kani vas ovdje

na dvoru smjestiti, ali i oženiti da vas carica svakog dana vidi kao muža druge.

To je đavolski smišljena osveta, sigurno je neka zmija imala pritom udjela. Žalim

caricu od srca, sve mi je pričala o svojoj prošlosti. Veoma se čudim, prinče, u

vama barem ima talijanske krvi – trebali ste se prije četiri godine poslužiti otmicom,

i ne dopustiti da je odvedu drugi.


– Španjolski ceremonijal razvodnio je krv talijanskih

prinčeva. Evo, baš dolazi k nama barunica Dora.


Već se Dora približila k njima i lako poklonila

Kseniji:


– Zamolila sam Njezino veličanstvo da mi dopusti

princu Alfonzu saopćiti kako je car odredio da pleše s kćerima triju vodećih kneginja.

Dopustite, Visosti, da vas odvedem i prikažem mladim kneginjama.


– Žalim, prinče – upadne Ksenija u riječ sa srdačnim

smiješkom – vi ste cijelu večer obećali meni, a ja vas ne kanim riješiti ove dužnosti.


– Vi se, baronesa, ne pokoravate caru?


Ksenija govori ljupko i veselo kao da Doru miluje:


– Car je predivan muž da bi zamjerio što princa

ne dam – ne, kneginjama nikako ne otpuštam svog plesača. Vidite, Visosti, pogađamo

se za vas kao neki kupci na sajmištu – oprostite, moj rječnik više puta očajno ponižava

moju etiketnu naobrazbu.


Lice nadmeštrice Dore poprimi hladni službeni izražaj.

Između trepavica kao da je bljesnula prijeteća misao.


– Svoju sam dužnost, baronesa, ispunila – reče

i hladno se okrene pa ode, ne prema carici, nego k vratima na koja je prije ušao

car.


– Vi ste me spasli – šapne Alfonzo djevojci – trebalo

je da to sâm učinim. Da je ratovati oružjem, bilo bi mi lako, ali podmukli napadaji

što sam ih doživio današnje večeri na ovom dvoru pretvorili su se u požar u kojem

sam se potpuno izgubio. Sigurno ne znate da je car sâm slušao naš razgovor i zaključao

vrata da može opet ući?


– Ne vjerujem da bi imao strpljivosti stajati i

osluškivati – to je povjerio sigurno kojem svojem uhodi, vjerujte, to je djelo nevidljivog

đavola. Ali sklonimo se, prinče, oku barunice Dore.


– Zar joj niste skloni? Ona voli caricu.


– Na to ne bih mogla priseći. Možda joj činim krivo,

ali podilazi me predosjećaj kao da je sve što je dosele činila na dvoru – dvolično.

One njezine oči, čas stisnute, čas raširene, pa vlažne kao od suza, onda opet podmukle...

Usne u jednom trenutku ljupko nasmijane, sućutne pa opet prijeteće. Njezino čelo

čini mi se kao magazin specijaliteta svih zasjeda, uobraženosti, samodopadljivosti

i beskrajne pohlepnosti. Ako sam štogod pogriješila, onda ćete svakako imati vremena

da me ispravite, ali sada gledajte ove goleme kule od haljina i tornjeve frizura,

one vas ne mogu dugo sakrivati pred onim što vam može Dora spremiti za tren oka.


– Vaša dosjetljivost, baronesa, bit će carici i

meni obrambena tvrđava.


– Dora je ruši bez topova, oružjem svojih zasjeda.

A sad hajdemo.


U času je ona zajedno sa Alfonzom bila nevidljiva

iza širokih krinolina i beskrajno visokih perika prepunih ukrasa.


 


 


U carevom tajnom kabinetu

spušteni su zastori. Sa stropa svjetli stotinu svijeća. Uz veliki stol sjede tri

muškarca. Na čelu car. Donji dio tijela izgubio se u rezbariji prastarog carskog

naslonjača. Svečana odora otkriva uske grudi prepune odlikovanja što su preostale

u baštini njegove bake Marije Terezije i onih što mu ih je podijelio njegov otac

Leopold I. Careva glava u bijeloj perici ističe duljinu uskog lica i bjelinu puti,

hladne crte, plave oči ledena pogleda. Izgleda kao isklesan kip mržnje i osvete.


Lijevo do njega sjedi pouzdanik ugarski biskup

Okoliczanyi. U jednom dahu sluša, upirući u nj nepomični pogled, aristokratski savršenu

mušku pojavu, odjevenu u plavi atlas sa zlatnim nakitom i čipkama koje obavijaju

ruke što drže papir. Otmjena pojava polagano, ali drhtavo čita:


– „... neka Vaše veličanstvo vjeruje dovijeka carstvu

vjernome robu. Nije revolucija u Beču, tamo gdje vjekovima plamti ljubav prema zlatnom

prijestolju na kojemu se redaju sinovi, od Stvoritelja na zemlju poslane dinastije.

Veličanstvo! Revoluciju rađaju oni čija je krv okružena revolucionarnom prošlošću.

Revolucija se može rađati samo u onoj zemlji Vašeg carstva koja je dva puta urotama

pokušala oružanom silom razbiti prijestolje Vašem rodu. Ta zemlja zove se Hrvatska.

Godine 1573. u ovoj su se zemlji – što ne pamti povijest svijeta – digli na prijestolje

najniži podanici, seljaci. Vođa im je bio seljak, Matija Gubec, a tako su ga obožavali

da su ga prozvali kraljem. Drugu, još opasniju veliku revoluciju spremao je nitko

drugi nego sâm hrvatski ban Petar Zrinjski. On je tu svoju revoluciju pripremao

godinama, sklapajući tajne saveze s neprijateljima austrijskog carstva u inozemstvu.

Čak i s Turcima. U domovini znao je oko sebe okupiti čitavu svojtu najvišeg plemstva,

generala, erdeljskog vojvodu i svojeg šurjaka Frankopana. Od godine 1565. drhtali

su najveći pouzdanici Vašeg prijestolja jer nisu mogli nigdje naći izdajnike ni

na kakvom djelu. Najposlije je car izdajicama Zrinjskom i Frankopanu poslao salvus

conductus i obećao im oproštaj od svih zavjera. Samo tako je izdajice mogao

dobiti u ruke. Carska vlast nije imala kao dokaz nikakvo djelo, ali zato su velikaši

svjedočili da je Petar Zrinjski htio hrvatske zemlje otcijepiti i proglasiti se

njihovim kraljem.


Neka se izdajnike traži samo u Hrvatskoj. Vođa

im je grad Zagreb, nazivan nekoć Gričem. U tom gradu urotnici održavaju svoje sastanke

i štampaju letke. Mogu posvjedočiti da je jedan čovjek među njima napisao članak

protiv Vašeg veličanstva u francuskom listu Moniteur. Ne usuđujem se potpisati

svoje ime, u gradu Zagrebu viđaju me svakog dana. Poznajem se s urotnicima jer se

sastajemo u istom otmjenom zagrebačkom društvu, sastajemo se na svečanim večerama

i plesovima. Zato bi mi život bio svakog časa na kocki da odam svoje ime i ličnost.

Bude li ministar policije pokušao tražiti krivce, pritajeno ću mu pružiti pomoć.

Opreza radi potpisujem se – ’Lav’...“


Svaka rečenica djeluje na cara poput urotničkog

hica iz topa, a posljednje izreke digoše na noge biskupa Okoliczanyija.


– Vaše veličanstvo, neka mi dopusti jedno važno

saopćenje: prekosutra polazi Vaše veličanstvo u Požun gdje je izvoljelo sazvali

ugarski sabor. Tamo će stići i odbor iz Hrvatske, s njima i biskup Vrhovac pa će

velevrijedni ministar policije grof Pergen imati prilike da dade po svojim ljudima

promatrati urotnike. Prije dvije godine, Vaše je veličanstvo odlikovalo Hrvate i

poslalo im mađarskog bana grofa Balašu, ali svi su mu javno dovikivali da po zakonu

ima pravo na bansku čast samo Hrvat. Mladež je zasnovala i atentat na Balašin život.

Spasio se samo bijegom.


– Dakle, urotnici – zapanji se car. Jedva je govorio,

kao da ga urotnici već stežu oko vrata, a Okoliczanyi nastavi:


– U ime vjernih ugarskih velmoža neka se traže

urotnici u Hrvatskoj da bismo svi bili spaseni.


– Veličanstvo – primijeti ministar policije – već

je izvoljelo voditi rat s Francuskom da oslobodi svoju tetku Mariju Antoanetu. Ali

nakon strahovitog smaknuća 19. veljače 1792. usred Francuske revolucije započelo

je Vaše veličanstvo graditi obrambene zidove svojoj carevini i pismo što sam ga

pročitao jamstvo mi je da ću sigurno naći urotnike. Samo molim Njegovu prečasnost

biskupa Okoliczanyija za strpljivost. To je najvažnije. Razumijem njegovu mržnju

prema tom urotničkom narodu – ali moram raditi ozbiljno i polagano jer ovako smjeli

urotnici imaju i dobro organiziranu obranu protiv ministra policije i špijune. Svakog

bi Nijemca smjesta izolirali i odbacili iz društva.


Car se već pribrao:


– Strašna pogibelj prijeti mom posjedu. Imam stotine

kuća, milijune hektara zemlje, tisuće slugu i služavki, sve što plovi i počiva na

ovom komadu kugle zemaljske posjed je Habzburgovaca već osam stotina godina i zato

tražim od najvjernijeg ministra da svakoga osumnjičenog smjesta smakne.


– Vaše veličanstvo, prepokorno javljam: sve ću

to provesti čim odaberem svoje uhode za Hrvatsku.


– A to je najvažniji posao!


– Dakle, nakon vjenčanja caričinog kuzena Alfonza

– naglasi car – putujem u Požun na sabor. Tamo ću izbliza pogledati urotničke Hrvate.


Biskup Okoliczanyi brzo upadne:


– Neka mi Vaše veličanstvo dopusti da vas upozorim

na jednog Hrvata kojega mrzi cijela ugarska aristokracija.


– Tko je taj?


– Zagrebački biskup Vrhovac.


– Biskupa mrze? Zbog čega?


– Imenovao ga je biskupom car Josip II.


Carevo bijelo lice porumeni kao od stida:


– To je, dakako, velika mrlja na njegovu imenu.

O svojem ujaku Josipu ne želim govoriti – on je u ludilu gotovo razorio carstvo.


– Da, Veličanstvo, i baš zato je vrlo, vrlo sumnjivo

da je Josip II Vrhovca u tako mladim godinama imenovao za biskupa. Sigurno je Vrhovac

dijelio Josipove nazore i mrzio aristokraciju koja to dobro zna. U Požunu će Vaše

veličanstvo vidjeti Vrhovca i vaše prodorno oko i vaš veleum zamijetit će koliko

bi Vrhovac mogao zastupati urotničke pogubne ideje što su napisane u Moniteuru.


Car se okrene ministru:


– Njegova prečasnost biskup Okoliczanyi dao nam

je dragocjenih podataka kojima ćemo se služiti. A sada se moram vratiti na primanje.

Želim osobito počastiti francuske aristokratske emigrante. Svi su oni danas na dvoru

– moram im dati nade da će ih moj oružani napad vratiti u njihove posjede.


 


 


U velikoj dvorani teško

očekuju carev povratak, to više što su uvjereni da ih vladar ne bi ostavio kad se

ne bi događalo nešto važno. A oni smatraju da sve vijesti što dolaze caru rade i

o njihovim interesima. Svako od njih nosi u mislima i živcima samo revoluciju i

svoje gubitke imanja i časti. Nikoga u dvorani ne zanima ples. Susjedi šapću sa

susjedima o carevim mjerama protiv revolucije od koje strepe, dok se oko mlade careve

napuljske žene pletu priče i priproste kritike:


– Kako neugledno čeljade nosi ime Marije Terezije!

– uzdiše kneginja Apolonija u svojem krugu znanaca, a kneginja Celestina zna i nešto

više:


– Bečki građani, rugajući se, pjevuckaju: „Terezina

ima gubičicu, nosić i očice, izgleda kao švelja, korača kao pastirica, nije carica

– zapravo samo figurica“.


Tihi smijeh popraćuje te riječi i uzbuđuje čitav

krug.


Pred ulazom u dvoranu stoje nadvojvoda Ferdinand

i careva pratnja. Barunica Dora dade caru odlučni znak pogledom. On se približi,

a Dora šapne:


– Veličanstvo, Alfonzo se nije htio udaljiti. Ksenija

se uplela, sigurno djevojka igra posrednicu, stalno pleše s Alfonzom.


– Dovedite mi plesački par na tribinu.


Okrenuo je glavu i pozvao ministra grofa Pergena

da mu se pridruži. Ulaze u dvoranu. Obruč širokih suknji ponovo se ukoči. Svi pogledi

poput kliješta zahvaćaju carevu pojavu dok se uspinje na tribinu. Marija Terezina,

u neizvjesnosti zbog svoje neriješene nevolje, pokušava se smiješiti. Za malo časaka

dolazi Ksenija s Alfonzom. Oboje se poklone. Ministar policije zadovoljno gleda

svoju lijepu mladu pastorku, vitka uzrasta, klasičnog lijepog lica, tamnosmeđe,

guste kose, ukrašene dragim kamenjem. Oči su joj blistave, neizrazite boje, smiješak

kojim gleda cara je čaroban i smjesta je razorio tvrdi prijeteći izraz u vladarevu

izražaju.


– Opet Ksenija pobjeđuje carevo nezadovoljstvo

– promrsi Dora kneginji Apoloniji. – To se odviše opaža, kneginjo!


– I zabrinjava. Ova tuđinka nije poželjna!


– Kako tuđinka?


– Slavenske je krvi, samo očuh je naš.


Mirno stoji car, okružen s devetero braće, pouzdanicima

i ministrom policije, dok Ksenija ljupko izvršava poklon po španjolskom ceremonijalu,

ali se požuri da ga riječima pregazi.


– Veličanstvo, snašla me prevelika sreća; Vaše

veličanstvo izvoljelo me pozvati pred svoje svjetlo sunčano lice.


Ministar policije prenerazio se od duljine te rečenice

i umiljata rječnika, a caru uteče na svjetle mu oči prijatni dojam što ga Ksenija

uvijek čini na nj. A on se upravo spremao da je ukori. Ali da sâm ne razbije svoj

tajni plan, nastoji da mu bude glas ozbiljan.


– Pitam našu lijepu rječitu Kseniju, miljenče mojeg

ministra, po kom je pravu ona danas princa Alfonza oduzela plesačicama?


Njene velike, uvijek vedre oči, ljupko zasjaju

i glasom krivca, koji hrabro priznaje, odgovara:


– Vaše veličanstvo, nisam ni od koga tražila dopuštenje

da danas okupiram Napulj. Kaznite me, ali saslušajte razlog koji me je naveo na

samovoljni čin...


Ksenija već razabire da barunica Dora daje caru

signale neka odbije njezino razjašnjenje, pa istupi pred cara da mu svojom visokom

pojavom i frizurom zakloni Dorine oči i žuri izreći u jednom dahu:


– ... Ja sam od princa Alfonza zatražila još prije

tri godine časnu riječ, kad jednom posjeti Beč, onda ima sa mnom plesati cijelu

prvu večer i, eto, morao je iskupiti riječ!


Svi su zaboravili ceremonijal, pokrenuli se i tiho

uskliknuli u nedoumici i začuđenju. Premda je ovo uzbuđenje izraženo pritajenim

pokretima, carev pogled dijeli ukore svim prisutnima, što njegov nastup da nešto

objavi, ne slijede ukočenim tijelima. A on to želi danas više nego ikada.


Osvetu je zamislio, golemu, okrutnu, neočekivanu,

nedostiživu. Osvetu naočigled uzvanika, dostojanstvenika i dvora. Nitko ne sluti

da ovaj čovjek, u bijelozlatnoj carskoj odori, s crvenim perjem na plavom trouglastom

klobuku, u grudima ispod blještavih kolajna, nosi tešku osvetu carici i princu Alfonzu.

A car želi svoje udarce davati polagano jer je uvjeren – Ksenija će brzo iscrpsti

doskočice da zaštiti caricu. U tom očekivanju upita baronesu ljubazno, polagano

i zloradim očekivanjem:


– Kako bi naša baronesa dospjela u Italiju?


– Veličanstvo, princ Alfonzo je doplovio iz Napulja

u Dalmaciju upravo onda kad sam bila u Dubrovniku. Upoznali smo se, Veličanstvo,

na burnom plesu plavog mora, svako u svojoj barci, i onda smo se udružili, utekli

pred burom u luku i čitavo vrijeme boravili u tom gradu. Mnogo smo zajedno jedrili.


Nehotice se carev pogled susretne s očima ministra

policije, a ovaj brzo kimne glavom u znak da potvrđuje Ksenijine riječi. A to je

vladarevoj osveti zadavalo težak udarac i donijelo pitanje: „Možda carica i nije

kriva?“ Ali svilena širina jedne suknje mane jakim šušnjem – car ga slijedi i spazi

nadmeštricu. Kao da ono nisu Dorine crne oči, sada svjetle munjama i dojavljuju

svojim signalima caru: – Prevaren! Osveta se u njemu opet uspravlja. Pogleda nasmiješenu

Kseniju:


– Moj ministar grof Pergen morao je svoju pastorku

slati čak u Dubrovnik na jedrenje?


– Veličanstvo, to je bilo prije tri godine. Tada

sam s majkom boravila u Hrvatskoj.


Ova riječ razbudi u caru bijes. Sjeća se vijesti

što ih šalje „Lav“ – i lice mu bude mračno poput noći.


– Da, bilo je tako – potvrdi grof Pergen.


Ali car se potpuno prepušta Dorinim znakovima jer

ga riječ „Hrvatska“ dotakla kao oštrica noža.


– Vi u Hrvatskoj? Kako dolazite u tu zemlju? –

pita car Kseniju, ne mogavši pritajiti koliko mu je mrsko ime ove zemlje.


– Veličanstvo – odgovori djevojka – ja sam rođena

u Hrvatskoj, moja majka i ja posjedujemo tamo imanja i dvorac od pokojnog oca baruna

Magdalenića.


Ksenija ne čeka dalje pitanje, već gipko i ljupko

nastavlja:


– Pošto sam u Dubrovniku upoznala princa, godinama

sam se dopisivala s njime i obijesno zatražila od njega, dođe li kada u Beč, prvu

večer plesa mora posvetiti meni, a on mi je zadao riječ.


– Vrlo lijepo je postupao! I zato ću ga nagraditi!


Zvuk ovih riječi odaje grubost, zlonamjernu okrutnost,

od čega su svi u okolini protrnuli. Samo se u Dorinom licu očituje pokorni mir.

Car naredi:


– Neka se moja i caričina pratnja poredaju ovdje

u svečani stav!


Nadmeštrica dvora u času izvrši carevu zapovijed.

Ženska i muška pratnja ne slute kakvoj svečanosti imaju dati svoje ceremonijalno

obilježje. Tada primijeti da je nadmeštrica po carevoj odredbi ostala između carskog

para i svečane aristokratske svite. Zapanjeno zure u barunicu. Svi su pogledi upereni

u njezina puna ramena. Zašto je pretpostavljena svima? I kneginjama. Zar će je okititi

odlikovanjem? Kakvim je to velikim djelom zaslužila?! Car gleda prema princu Alfonzu

koji se drži strogo propisa i ne progovara jer ga ne pitaju. Dok sve gleda Doru,

a onda opet cara, vladarevo lice odaje neviđeno zadovoljstvo. Sav je razbuđen od

zloradosti, u očekivanju trenutka kada će proglasiti princa Alfonza zaručnikom nadmeštrice

Dore. U ovom očekivanju Dorino je lice savršeni pokrov osvete omraženoj poniženoj

„napuljskoj pastirici“, ali umije prikriti duboku radost nad trijumfom koji će slijediti

nad caricom, kneginjama i svom aristokracijom koja ne prikriva da je ponižava. Car

se napokon makne i okrene k carici. Ovaj okret dramatski djeluje na čitav dvor.

Car se pokloni carici. Ona izgleda sabrana, ali trepti. Car uzima njezinu ruku i

onda neobično polagano, zatežući, ali glasno saopćuje u grobnoj tišini:


– Njezino veličanstvo, carica, želi, a ja se pridružujem

volji carice, da vjerim ovdje danas – napuljskog princa Alfonza s našom...


Ženski poklik razori carevu rečenicu. Žensko biće

kleči između njega i nje kličući:


– Hvala, hvala i slava Vašem veličanstvu što milostivo

dopušta da tajnog vjerenika smijem prikazati majci i očuhu. Veličanstvena carice,

vi ste anđeo. Dvije godine krijem vjerenika jer su me htjeli udati za drugoga. Vaše

veličanstvo, carice, hvala dovijeka.


Brzinom ispaljenih metaka riječi padaju ravno u

carevo čelo. Osjeća se udaren, pobijeđen, bjesnilo skrućuje njegove misli. Ničemu

se ne može dosjetiti da odbije udarac. Sva gomila aristokracije isto je tako nepomična

kao i slike po zidovima. Ukočeno zure u carevo blijedo, gnjevom izobličeno lice,

kako ga još nikad nisu vidjeli. Svatko osjeća: na carskoj se tribini odigralo nešto

teže nego što bi se to moglo odraziti riječima Ksenije koja kleči pred carskim parom.

Da sakrije svoje lice pogledima uzvanika, car se okrene k zidu, spazi portret svoga

pradjeda cara koji je pogubio Zrinjskoga i Frankopana. „Ti si znao zadavati carsku

riječ i prekršiti je – ti si znao obećati slobodu, a istodobno im sjeći glave! Što

se to sada dogodilo sa mnom? Kako da uzvratim ovaj udarac? Ksenija može biti caričina

posrednica – i žrtvuje se – a ja moram tu žrtvu učiniti mačem i svojoj carici odrubiti

glavu. Samo Dora mi tu može pomoći, ona. Njezine su zasjede Luciferove poslastice.

Da, ona!“


Htio se obazreti za Dorom, ali opazi kraj sebe

ministra policije vrlo blijeda lica. Klanja mu se i šapće:


– Vaše veličanstvo. Nikad nisam slutio ništa o

ljubavi svoje pastorke prema princu. Ako Vaše veličanstvo želi, prisilit ću pastorku

da odstupi.


– Naprotiv! Sutra u 10 sati ima se obaviti vjenčanje

– naglo izreče car. – Vidite, kako uzvanici teško iščekuju da im posvetim pažnju.


I više ne gleda nikoga, ni caricu, ni Kseniju,

niti traži Doru, već silazi s tribine.


Marija Terezina stoji okružena kneginjama i pripovijeda

o Ksenijinoj tajnoj ljubavi i kako je ona cara dugo molila da pristane na brak.

Zaručnici su pošli dvoranom.


– Još se ne mogu snaći kako ste sve to izveli baronesa!

Ali sad treba misliti o tome što će slijediti.


– Pogledajte, prinče, barunicu i cara. Oboje izgledaju

poput munja što sijevaju.


Ministar policije, idući uz cara, zamoli:


– Veličanstvo, potresen sam ovim događajem. Molim

dopustite mi razgovor s mojom pastorkom nasamu.


– Kazat ćete mi što vam bude priznala?


– Kunem se, Veličanstvo.


– Onda odmah govorite s njom!


 


 


Carski salon, s pozlaćenim

stijenama, zrcalima i portretima, prepun je stolica, naslonjača i tabureta. Svaki

od tih predmeta kao da u svom obliku nosi titulu onoga koji ima pravo da u nj sjedne.

Ministar policije spusti se u svoj časni naslonjač. Nestrpljivo gleda prema vratima.

Voli zabave, primanja, svečanosti, veseli ga da prikazuje društvu svoju pristalu

vanjštinu. Četrdesetsedmogodišnjak pokriva glavu mladenačkom smeđom perikom, šminka

izvrsno ispravlja znakove starenja, vitka visoka pojava u raskošnoj odori natkriljuje

i mladiće koji su ljubomorni što žene svih godina rado primaju udvaranje najljepšeg

ministra, uvijek vedrog, veselog i dosjetljivog. Sada je morao ostaviti svečanu

dvoranu i sve svoje zabave da se zabavi činom svoje pastorke. Vrata se hitro otvore.

U zrcalima pozlaćenih stijena zatitraju plavi volančići na bijeloj krinolini vitke

mlade ljepotice.


– Zašto si me pozvao? – upita ga.


Ministar priđe k njoj i tiho je obavijesti:


– Moji me ljudi čuvaju od osluškivanja, ali unatoč

tome, moramo šaptati. Zvao sam te s više razloga. Ponajprije ti čestitam: genijalno

si zamislila i savršeno provela svoju dosjetku u prilog carici. U svojoj nepromišljenoj

dosjetljivosti zaigrala si lakrdiju – a može svršiti tragedijom. Odbila si sve prosce

jer se ne želiš vjenčati prije nego budeš punoljetna.


– Čekala sam princa Alfonza.


– To možeš kazati svakome, samo ne meni. Ali car

je odredio da se sutra u deset sati obavi vjenčanje. Princ će ostati ovdje na dvoru

da carici uljepšavate dane svojim medenim mjesecima...


Smiješka nestane sa Ksenijina lica. Reče: – Želi

da carici napakosti. Ali ja ću leći bolesna.


– On će ti poslati svatove u postelju.


– Uistinu, opazila sam u carevom biću strahovitu

okrutost.


– Zato je car da bude okrutan. Osim toga, on ima

i duhovnog krvnika.


– Tko je taj?


– Nadmeštrica Dora. Sve tri kneginje nisu joj ravne

u zlobi. One su te sve danas smrtno zamrzile. Znaj, dakle, tvoj će život biti progonstvo

zlobnih, otrovnih jezika, ljudi kojima je životni sadržaj da u potpunoj slobodi

svojim zlobama stvaraju društvena stratišta svijeta. Nikad nije bilo crnje inkvizicije

od mučilišta na prangeru spletaka, zavisti, objeda i kleveta! Nikada jezovitije

zmije od onih jezika koji su odlučili da te orobe za bilo kakvu tvoju vrijednost!

Znaj, ova Dora i ove kneginje imaju za sobom čitavo groblje smaknutih žrtava na

čijim grobovima one grade svoje kule moći i užitaka.


– Skrbniče, još nikad nisam takve strahote čula

iz tvojih ustiju!


– Sada stojimo na rubu ponora – i ti i ja...


– Zato što je car osluškivao caricu i Alfonza?


– Ne. Kad Dora dolazi k caru, zato što poznam njezin

kucaj na vratima, uvijek se povlačim u susjedni salon. Dakle, nisam zatvorio uši,

ona je osluškivala, zaključala vrata i donijela ključ caru. Očito je car htio Doru

vjeriti s Alfonzom da caricu navede na prosvjed, ali ti si to spriječila – no, sutra

u deset sati imala bi se vjenčati.


– Uzet ću prašak za uspavljivanje.


– Dobro znaš: kad car nešto hoće, onda se to mora

izvršiti! Ali tebi se otvara jedinstveni put da zavladaš carevom okrutnom voljom.


– Ne, ljubavnica mu zbilja ne bih željela biti

– a ti znaš...


– Već odavna opažam carevu slabost prema tvojoj

ljepoti, i tvoja ga duhovitost osvaja, premda car ne trpi ljude od duha. Ali ima

nešto drugo što ti pruža sve mogućnosti da oslobodiš sebe te Dore, generala crne

vojske dvorskih intrigantica – a možda bi time oslobodila i mene – nemilosti...


– Papa, ta tko bi mogao izvesti tako golemo veliko

oslobođenje?!


– Zagreb, glavni grad tvoje domovine!


– Čudno se šališ, očuše! U Dubrovniku su mi neki

mladići govorili da je Hrvatska malena.


– Ako želiš spasiti sebe i mene, onda je Hrvatska

jedini komadić zemlje na ovom planetu gdje možemo skloniti sigurnost i – nagrade

koje nas čekaju.


– Ma, papa, ne pričaj bajke dok me sutra čeka vjenčanje

s caričinim ljubavnikom.


– Slušaj me, ali strpljivo. Kad si pred carem igrala

onaj sjajni prizor, u mojoj glavi pojavi se sjećanje na revolucionarno pismo nepoznatoga

„Lava“ i u jednoj minuti sam svršio nacrt svoje najnovije osnove. Međutim, prije

svega pročitaj ovo pismo, pa ćeš odmah progledati.


Ispod prsluka izvuče ministar pergament. Ksenija

čita nijemo. Licem joj se odrazi zabuna straha, a nipošto odgonetka očuhovih namjera.


– Pa to je, papa, strašno! U Hrvatskoj plamti revolucija?!


– Još ne, ali tamo pišu članke za Moniteur

i letke za Beč.


– Samo pišu? Od toga ne može biti stratišta?


– Nijedno kovano oružje nije toliko pogibeljno

kao duhovno...


– A gdje ćeš otkriti to duhovno oružje?


– Do danas to nije mogla sva policija carevine

– ali ćeš ga pronaći ti, Ksenija!


– Što je tebi danas?


– Obuzima me sreća što sam otkrio tako dragocjenog

spasitelja habzburškoj carevini.


– U meni?


– Samo u tebi! Imaš preobilje umnih sposobnosti

za tu zadaću, a povrh toga još i naročitu ljepotu. Tvojoj dosjetljivosti moram zaviđati

i ja i svi ministri policije!


– No, dobro samo mi već jednom objasni nešto potanje.


– Sjeti se strahovite revolucije u Francuskoj i

stratišta za kralja i kraljicu da možeš provjeriti veličinu zadaće koju preuzimaš.


– Sve mi je to pred očima, jasno, samo moj posao

nije objašnjen.


– Naći ćeš bilo kojeg zanesenjaka za protuaustrijsku

revoluciju, otkriti ga, predati.


– Ali gdje da ga nađem?


– U Zagrebu!


– Što? U Zagrebu? Mene želiš poslati u Zagreb?


– Evo, sravni sa svojom zadaćom pismo neznanog

„Lava“ i sve ti mora biti jasno.


– U Zagrebu ima palaču tvoja prijateljica grofica

Sofija Sermage. Poći ćeš k njoj pod izlikom da tvoja majka i ti prodajete svoje

posjede u Hrvatskoj, a budući da je mati boležljiva, dolaziš u pratnji guvernante

ili tetke sama u domovinu. Tebi će svakako povjerovati da imaš sposobnosti zastupati

svoju majku. U Zagrebu ćeš ući u sva društva – ti znaš da je aristokracija Varaždina

i Zagreba osobito rado slijedila u modi Pariz – naći ćeš tamo u njihovu društvu

dosta razloga razgovorima. A naći ćeš i društva u kojima ima lijepih mladića. Zamisli:

ti dolaziš i očaravaš ih, zaluđuješ – i otkrivaš njihove revolucionarne misli.


– Dakle, ne oružja – samo misli? – pita ona nasmijano.


– Ne zbijaj šale u tako ozbiljnom času. Možda ima

i oružja, ali se ovo može pronaći tek kad smo otkrili ruke koje bi se mogle s njim

zaletjeti na cara, carevinu, aristokraciju i nas. Rođena si u Hrvatskoj, govoriš

potpuno svoj jezik, dolaziš kao prodavač imanja, a grofica Sofija Sermage je sjajna

zaštita svakoj sumnji. Nije li to savršena vojna osnova?


– Hoće li biti plesova i zabava?


– Pa o tome se i radi! Sva aristokracija ih priređuje

– štaviše, najopasniji sumnjivac Vrhovac u svojem dvoru prima na zabavu sveukupno

zagrebačko salonsko društvo. Negdje ćeš među njima otkriti kakvog mladog zanesenjaka

– a možda i više. Revolucije dižu mladići, to upamti – a ti ćeš se s njima šaliti

i revoltirati po zvucima glazbe i svojim dosjetkama.


– Kad je to tako veselo, onda me jednostavno stavi

u kočiju i pošalji. Uistinu su mi naše bečke zabave dosadile. U Zagrebu će biti

svaka večer poput neke kazališne predstave.


– U kojoj ti igraš glavnu ulogu...


– Pazi samo, dragi očuše – počne se Ksenija smijati

– ja ću te srušiti s tvog mjesta i sama postati ministar policije.


– Car Franjo bi bio u opasnosti da prvi put u životu

nekoga voli!


– Dobro, dobro, još ćeš vidjeti kakva je glumica

tvoja pastorka. Sve ću ja tamo povući za nos.


– Ovdje ću tražiti za nagradu crnog Lucifera: Doru

Höllenbach. A poštenja mi – pravi je „Höllenbach“.


– „Potok pakla“, reklo bi se hrvatski – primijeti

Ksenija.


– Jesmo li se sporazumjeli?


– Potpuno, osim o putnom planu.


– Car putuje sa cijelim dvorom i svim ministrima

na zasjedanje ugarskog sabora u Požun. Svi idemo, dakle, i ti, kao počasna dama

carice, a kad se sve svrši u Požunu, putuješ odande u Zagreb. Gle, gotovo sam zaboravio

– već u Požunu upoznat ćeš hrvatsku delegaciju. Osim toga, i Vrhovac ima pravo doći

i nadam se neće propustiti.


– Sjajno. Prema tome, u Požunu počinje moja predigra.

Papa, izabrat ću svoje najljepše haljine. Ah, zaboravio si da imam vjerenika princa

Alfonza...


– Sâm car će odgoditi vjenčanje.


– A ja ću svoju ljubav žrtvovati ovaj put – caru!

– i Ksenija se tiho nasmije.


– Idem da o svemu obavijestim Veličanstvo.


Našao je cara Franju s braćom u prijestolnoj dvorani.

Čim je vladar spazio ministrovo vedro lice, dade svima znak da se udalje.


– Dakle, spasavala je caricu? – pita Franjo.


– Nije, ali iskoristit ću ovaj događaj. Njezin

boravak u Hrvatskoj otvara nam vrata do urotnika koje opisuje nepoznati „Lav“. Ksenija

ima u Zagrebu i čitavoj zemlji prijateljica čije obitelji dolaze na dvor Vrhovca.

Ona ih zna, a svojom ljepotom može postići sve što hoće. Veličanstvo, Ksenija će

u Hrvatskoj biti vaša špijunka.


– Uz princa Alfonza neće to moći...


– Ona je, doduše, teško pristala na moj prijedlog

da se vjenčanje odgodi, ali ipak – plemenita djevojka je popustila.


– Ali nigdje ne smije spomenuti vjerenika jer slobodna

ljepotica može osvajati sve.


– O kojoj se zna i to da je bogata. Razbudit će

nade i najodlučnijim republikancima, zaboravit će oni i Francusku revoluciju i svoje

domaće drugove i predati se posve ljepotici. To je više nego sigurno. Postići će

ono što nijednom muškarcu ne bi moglo uspjeti.


– Moram priznati, vaša je osnova đavolski dobro

smišljena. Ksenija će to postići – ona je stvorena za špijunku. Ima duha i smisla

za dosjetke. Recite ljubi li uistinu princa?


– Sve mi je priznala. Ako se Veličanstvo udostoji

ispitati Njegovu visost princa, on ne može izreći neistinu. Ljubi ga.


– Onda bi moj lični špijun na dvoru lagao. To je

lako moguće. Već sam danas posumnjao, nije li Dora sve izmislila o razgovoru carice

i Alfonza. Ona hoće dominirati dvorom i eto, zaletila se – ali neka.


– Veličanstvo, dopustite mi da upozorim: nitko,

osim Vašeg veličanstva, ne smije znati za Ksenijinu misiju. Ako pak moja pastorka

ima neprijateljica na dvoru, one će anonimno upozoriti Zagreb. Dopustite da u interesu

naše špijunke izrečem svoje uvjerenje: Veličanstvo, nadmeštrica Dora neprijateljica

je svake žene, mlade i stare – ako uživa bilo kakav ugled, bilo na dvoru ili van

njega. Ona je uvjerena o svojoj fizičkoj privlačnosti i o svojim duhovnim svojstvima,

ne mogu ih negirati – sjajna je – ali sve bi upropastila ako ona ne bi bila glavna.

Ostavite joj glavnu ulogu na dvoru. Ona ne trpi ni kneginje, ni francuske emigrantkinje,

jer svojom napadno starinskom modom izaziva pozornost. Nadmeštrica Dora je zabranila

deklamiranje na svečanostima, jer je neka starica iz francuske emigracije pobudila

na vaš rođendan tako veliko divljenje. Po svojoj sam vam dužnosti sve povjerio i

konstatiram da naša vrijedna Dora mrzi i Kseniju.


– Od danas će Ksenija biti zaštićena i od Dorinih

taština. Ali, vi znate, ovakve Dore na dvoru su nam vrlo potrebne.


– Kao i u ministarstvu policije.


– Mi se, dakle, potpuno slažemo – ustanovi car.

– Vjenčanje se – odgađa. Alfonzo putuje s nama u Požun na ugarski sabor, a odande

još ćemo vidjeti kamo bismo ga poslali. O svemu znamo samo nas dvojica.


– Vaše veličanstvo, dajem svoju glavu za to i sretan

sam što će moja pastorka otkriti nepoznate urotnike.


– Moja joj milost neće nedostajati.


Ministar se vrati Kseniji, saopći joj razgovor

s carem i svoje potanje prijedloge. Ona ih prihvati vedro, veselo kao što šiparica

prima ponudu za ples.


Kad je nakon razgovora s ministrom car ulazio u

dvoranu, Marija Terezija primijeti na prvi pogled da je s nečim zadovoljan, ali

ne zlonamjerno, nego veseo, vedar i pun nade. Pristupio je k njoj s riječima:


– Od danas Veličanstvo, uzmite, u svoje dvoranstvo

Kseniju. Zavrijedila je da vam bude bliže.


– Učinit ću kako želi Veličanstvo.


Carica osjeća: iza njenih leđa nešto se zbiva njoj

u prilog. Nadmeštricu Doru ovaj preokret nemilo iznenadi, ali se ovog časa ne smije

maknuti sa svog mjesta. Dvanaest prvih kneginja čeka znatiželjno. Samo tri prvakinje

imaju pravo da se primaknu bliže carskom paru i nadaju se da će nešto doznati. Ali

ih nada prevari. Car Franjo, u svom šarolikom sjajnom odijelu, isprsio se i promatra

velebne dragulje kojima su rešeni članovi aristokracije. U času je konstatirao:

ako svaka od gospođa žrtvuje jednu od svojih dragocjenih narukvica, moći se on opremiti

čitavu vojsku protiv revolucionara. To ga ispuni još većim zadovoljstvom. Upustio

se u razgovor s Marijom Terezinom i ljubazno čavrlja kao da se ove večeri nije ništa

dogodilo. Zatim uputi nekoliko riječi kneginjama, u prvom redu Apoloniji, Celestini

i Juditi. Nasmiješio im se što za njih znači osobitu sreću. Tek sada zaustavi car

svoj pogled na ledenom licu barunice Dore i počne govoriti glasno cijelom ženskom

dvoranstvu, a zapravo je to nalog nadmeštrici:


– Od sutra, moje dame, imat ćete novu dvoranku

Njezinog veličanstva. Bit će to barunica Ksenija Magdalenić.


Car se smiješi kao da ga naročito zabavlja što

je barunica Dora vidno porumenjela.


– To je, naročito, moja želja – naglasi car – da

vjerenica mog kuzena Alfonza zauzme mjesto prve caričine pobočnice.


U tom trenutku Dora se povuče među ostale dvoranke,

a svoje mjesto ostavi prazno. Opazivši tu demonstraciju, car reče, smiješeći se:


– Ne, ne, gospođo barunice. Ksenija će biti samo

izvanredna pobočnica do svog vjenčanja, a barunica Dora Höllenbach ostaje, naravno,

dalje na svom mjestu kao izvršna nadmeštrica. Zar ne, Veličanstvo? – i car se okrene

k svojoj ženi, a ona odobrava s prividnom simpatijom prema Dori.


Među dvorankama nasta napetost zbog promjene za

čije razloge nitko ne zna, ali svatko ih nagađa u tajnim, nepoznatim i toliko željkovanim

dvorskim spletkama. Careve svjetle, ledene, prazne oči sukobile se s Dorinim, crnim

i punim značenja. Njegove se usne smiješe zlonamjerno kad objavljuje:


– Sutra ćemo carica i ja objaviti podrobnije naloge

za sve što ima slijediti.


Neka je gipkost ušla u njegovo, inače ukočeno tijelo.

Prošao je dvoranom i oslovio ljubazno sve one žene čije dragulje već smatra svojima.

Onda se osvrne na sve muškarce s bogatstvom dragog kamenja. Uz njega stupa ministar

policije. Dok car oslovljava gospodu protiv svih njegovih običaja, naglo uhvati

ispod ruke ministra policije, povuče ga k sebi, povede do prvih vrata gdje straži

dvadeset lakaja i šapne:


– Dragi grofe, imam zgodnu ideju, ali bih najprije

htio stvar ispitati s vašom pastorkom.


– Vaše veličanstvo želi Kseniju u audijenciju?


– Ne želim audijenciju, nego raspravu, kao na primjer,

s vama, ali još danas – i da o mojem sastanku s baronesom nitko živ ne dozna.


– Vaše veličanstvo, bit će po vašoj želji.


– Uredite to odmah u mom tajnom kabinetu, a ja

ću svojoj pratnji i braći kazati da imam tajni razgovor s knezom Ruspolijem. Samo

pazite: svi gledaju Kseniju i Alfonza, valja joj se približiti gotovo neopaženo.


– Pouzdajte se, Veličanstvo, u moju policijsku

sposobnost.


Careva pokretljivost već je prije uznemirila grofa

Pergena. A naređenje za iznenadnu audijenciju sasvim ga preplaši. Što car želi govoriti

s njegovom pastorkom? Približio se paru koji je plesao i zamolio Alfonza da isprati

Kseniju i njega do garderobe.


– Majci nije dobro, oboje moramo namalo vremena

otići. Vratit ćemo se.


 


 


Minula je ponoć. U carevom

tajnom kabinetu sjedi Ksenija. U svjetlu svijeća sjaju zlatni ukrasi na zidovima.

Okviri zrcala od dragulja blistaju.


Ulazi car. Ksenija ustane i pokloni se strogo prema

propisu. Za vrijeme poklona opazi da se vladar okreće natrag i nekom muškarcu daje

strogi nalog:


– Nitko nema pristupa ovamo dok se ne pojavim ja

osobno.


Zatim se car uputi k vratima koja su obložena suknom

i obnovi isti nalog. Onda polagano priđe k djevojci. Lice mu je hladno, mirno, samo

je glas nešto prigušen.


– Sjednite u ovaj naslonjač. Imam s vama razgovarati

o nečemu što ne smije znati nitko drugi, pa ni vaš očuh, moj dragi ministar policije.


– Vaše veličanstvo, bit će kao što želite.


– Baronesa, sada mi možete priznati istinu: koga

ste spasavali onim čudesno smjelim prizorom u dvorani?


– Svoju ljubav prema princu Alfonzu.


– Ne, niste rekli istinu. Vi ne ljubite princa

– niti on ljubi vas.


Ksenija se vedro i veselo nasmije, kao ono u dvorani,

i odvažno odgovara:


– Veličanstvo, kad joj stavljaju zapreke, ljubav

se krije.


– Tko vam je sprečavao da se vjerite s princem?


– Moj očuh mi je za vjerenika odredio kneza Adama

Ruspolija. Taj doista ne može biti željeni vjerenik mlade djevojke.


– Sasvim točno, ali vi ste me u dvorani spriječili

da princa vjerim s drugom. Priznajte.


– Nisam slutila, Veličanstvo, što kanite.


– Štoviše, znali ste da ga kanim vjeriti s barunicom

Dorom.


– Varate se, Veličanstvo.


– Mala lukavice, uzalud vam je sve, bacili ste

mi se u pola moje objave. Znate li da je takva povreda etikete kažnjiva?


– Zaslužujem svaku kaznu.


– To više je zaslužujete što je onaj vaš prizor

pred čitavim dvorom tako sjajno odigran da vas je spasio od nemilih zaruka.


Car se primakne. Ksenija ga gleda začuđeno.


– Veličanstvo, izvolite mi kazati što mislite...


– Vi ste, djevojko, spasavali nekog drugog. Priznajte.


– Ne, ne mogu jer ne znam. Koga misli vaše Veličanstvo?


– Koga? Sebe... Da, spasavali ste, prelukavo, sami

sebe.


– Od koga?


– Od gospodara ovoga carstva!


Ksenija se uspravi.


– Veličanstvo, vaša je šala...


– Vašem je oku već davno poznata istina ove šale

– šapće on, sagnuvši glavu k njenim cvatućim mladim ramenima. Ona se povuče u naslonjač.


– Veličanstvo mi je uvijek bilo prijazno i dobro.


– Ali kad sam uhvatio vaše divne oči bez Dorine

dvorske straže, osjetili ste o čemu vam šapće moj pogled.


– Ni moji sni ne bi se usudili dopustiti maha tolikoj

utvari.


– Onda im ja osobno danas dopuštam da se hvataju

tih utvara jer to želim – i prihvati njen bijeli lakat. – Ovo je mirisavo cvijeće,

Ksenija, znajte...


– Molim, Veličanstvo, da ne dorečete...


– Moram. Danas je čas. Čujte: da vaš očuh nije

moj pouzdani ministar policije, vi biste već davno bili moja. Da, naš bi vas društveni

moral prezreo. Ali vaš očuh je meni danas najvažniji muškarac, a vi najvažnija žena

u carevini. On mi treba u političkoj revoluciji, a vi u revoluciji moje strasti.


– Molim, Veličanstvo, ne govorite tako sa mnom!


– Govorim ono što osjećam. I mislim da smijem kazati

sve što hoću. Znajte, koliko god ima žena u mojoj carevini, ja, car, mogu odabrati

svaku. I uzeti svaku. Samo do vas mi zakrčuje put barikada revolucionarnih urotnika.

Da nije te barikade, ne biste vi imali kada odigrati onaj svoj prizor i spriječiti

proglašenje vjeridbe Alfonza s Dorom. Moja žudnja za vama već bi vas nekoliko mjeseci

prije učinila mojom.


Glas mu šapće, trepti. Ruke preko kojih vise šipkasti

volani dršću. Pođe korak dalje i zapovijedi:


– Sjednite. Učinite što vam rekoh. Ne bojte se,

ne usuđujem se sada dotaći ni vaše ruke. Hoću da me saslušate do kraja.


Sva prestrašena, Ksenija ponovno sjedne i spusti

glavu, a car oštro upre u nju pogled:


– Imao sam žena na izbor, bilo djevojaka ili udanih.

To je staro pravo svakog velikaša, dakle, još više cara. Gospodari imanja i carstva

imaju „pravo prve noći“ i to odmah poslije crkvenog vjenčanja. Znate li to?


– Da, Veličanstvo, ali...


Htjela je nešto primijetiti, ali je on oštrom kretnjom

ruke prekine:


– Prije godinu dana vidio sam vas prvi put među

počasnim dvorankama carice. Nisam mogao zaboraviti ovo lijepo propupalo tijelo,

ali kasnije, ono što ova cvatuća usta govore, tako vam je neobično divno pristajalo

– bilo je ljupko – recimo đavolski dosjetljivo – i još više – draškajuće. Zanio

sam se. Pazite što vam govorim: zapalilo je to u meni dotada nepoznati oganj žudnje.

Evo, hladni ledeni car Franjo, kojemu su žene tek prirodna potreba, stoji tu pred

vama, obuzet strepnjom želje...


Njegov glas dršće. Sve je u njemu rasplamsano,

ustalasano.


– Evo, gledajte svog cara koji žudi za jednom jedinom

ženom svoga carstva, ženom koja je od mene stvorila lomaču – a znajte: svaka žena

koju uzimam ispunjava me bjesnilom zato što ona niste – vi! Ovo morate dobro upisati

u svoje sjećanje jer sada dolazi najvažnije.


Kseniji je već ponestalo smjelosti da nastavi slušati

njegove riječi što pale svojim dahom kao val požara. Prestravljena, pogleda carevo,

uvijek bijelo lice, a sada puno crvenih mrlja, dok su mu se dva ledena oka pretvorila

u dvije žeravice od kojih djevojka zebe.


– Nakon onog vašeg prizora – nastavi car – pošao

sam oko uzvanika i smišljao kako da vas pozovem u audijenciju kad mi vaš očuh navijesti

uistinu genijalnu ideju. Vi ste rodom iz Hrvatske, poznate tamošnji jezik i ljude,

vaša ljepota, uokvirena divnim čarom vaših razgovora, mora zarobiti i najljućeg

urotnika. Vi ste jedini u carstvu koji će revoluciju u začetku uhvatiti i predati

nama. O tome ne može biti sumnje – znamo da su urotnici u Zagrebu. I sada sam imao

odlučiti: ili da ove današnje večeri postanete moja ljubavnica ili – moja špijunka!


Car se okrene kao da se boji gledati joj u oči,

ali riječ mu je oštra i odlučna:


– Odlučio sam – ovo drugo: bit ćete moja špijunka!


Ksenija šuti, prikriva svoju radost nad ovim riječima

što joj razotkrivaju strahovitu pogibelj u kojoj je lebdjela.


– Jeste li čuli, Ksenija? Polazite u Zagreb kao

moja tajna špijunka.


– Veličanstvo mi iskazuje veliku čast.


– Možda bih volio čuti da vam je žao ostaviti cara...


– Ako caru prijeti revolucija, onda pravi podanik

mora poći radosno i u smrt.


– Hm, domišljato, da, a nije ni neugodno slušati,

ali pazite, Ksenija, u vašim su rukama vaša majka, očuh i vaša prelijepa i pametna

glavica.


– Potpuno sam toga svjesna, Veličanstvo.


– Čujte i ovo: princ Alfonzo ostaje, tobože, vaš

tajni vjerenik jer on ne smije znati zašto idete u Hrvatsku, a ja, naravno, neću

dopustiti da vi ostanete u Zagrebu kao novo sunce hrvatskom društvu bez – moje pažnje.

Pobrinuo sam se za doličnu pratnju mojih povjerljivih ljudi.


– Veličanstvo, upozoravam vas odmah: ako pošaljete

onamo barunicu Doru ili njezina izaslanika, sprečavat će me u velikoj zadaći otkrivanja

urotnika jer Veličanstvo mora znati: barunica Dora me smrtno mrzi. Možda čak sluti

ono – o čemu ste govorili...


– Da, baronesa, vi ste u pravu. Dora zna čitati

moje poglede i očito je mnogo puta imala prilike da u njima štošta vidi... Uvjeravam

vas, pratioci koje ću vam dodijeliti, bit će moji osobni pazitelji, udaljeni od

njezinih, to vam obećavam.


– Zašto „pazitelji“ ako Veličanstvo ima povjerenja

u mene?


– U vašu misiju protiv revolucionaraca potpuno

sam uvjeren – pa to je u korist i vaše i više aristokracije – nadzirat ću samo vaše

srce. Jer ako netko prodre u vaše čežnje kao što ste vi u moje...


– Ne, ne, ne može, moj život u Zagrebu bit će posvećen

samo otkrivanju revolucije i njezinih vođa. Tomu se uistinu radujem. Rekla sam i

očuhu: bit će to za mene nešto novo, romantično, tajnovito i veselo. Osjećam da

će to biti najzanimljiviji časovi mog života, a najsretniji kad Vašem veličanstvu

otkrijem nepoznate urotnike.


– Kako da ne vjerujem vašim riječima kad ih prati

toliko oduševljenje? Da, vi ćete to učiniti, Ksenija, proslaviti svoje ime, a moje

naručje čekat će vrelije nego bih mogao ikada naslutiti.


Oborila je oči, ne znajući što da odgovori i povukla

se iza naslonjača.


– Dajte da vam poljubim ruku.


Car se sagne i gotovo čitavu minutu ispijaju njegove

usne drhtaje njezine duše. Obuzima je strah i ona odlučno zapita:


– Veličanstvo, smijem li otići? Mislim da me čeka

očuh.


– Da, možete otići, dulje se ne usuđujem ostati

nasamu s vama, žarko željkovana! Pazite, o mojim osobnim osjećajima ne želim da

sazna vaš očuh.


– Bit će po želji Vašeg veličanstva – šapne ona

i krene iz kabineta. Nestane iza vrata kao da je otprhnula. Car skine svoju bijelu

vlasulju i velikim rupcem počne brisati znoj s glave.


Svi su uzvanici ostavili dvor. Samo ministar policije

još sluša careve naloge za put na sabor u Požunu. Onda car i njega otpusti. Grof

Pergen ulazi u salon. Ovdje ga čeka Ksenija. Izgleda vrlo umorna i potištena. Oko

njih je ministrova pratnja. Izlaze na hodnik. Prolaze kraj puste dvorane koja je

još prije jednog sata bila prepuna aristokracije. Ministar policije se zaustavi,

osluhne, nešto se začudi, onda otvori vrata dvorane. Svjetlo s hodnika osvijetli

muškarca u svečanoj aristokratskoj odori. Iz svih džepova, čak iz prsluka, vire

napola izgorjele svijeće.


– Kneže Ruspoli – klikne ministar, gledajući čovjeka

krcata svijećama – što radite? Opet sabirete svijeće?


– Da ih ne pokradu lakaji.


Grof Pergen mu se nasmiješi i mahne rukom. Ksenija

povuče svoga očuha i šapne:


– Dakle, vidiš da ne bi pokrali lakaji – krade

ih on sam! I ti si mi predlagao da prihvatim prosidbu toga kneza Adama Ruspolija?!

Ne, dragi papa, ovom Adamu neću nikad biti Eva, makar on bio još jednom tako bogat.


Kad su sjeli u kočiju i krenuli kući, malo vremena

su šutjeli, a onda ministar šapne svojoj pastorci:


– Slutim o čemu ti je govorio car. Barunica Dora

već me je davno upozoravala što sam i ja razabirao... Evo, vidiš, koliko mi urotnici

donose briga, toliko mi spasavaju tebe.


Odgovorila je glasno i pokazala na carevog lakaja

kako sjedi uz kočijaša:


– Dala sam riječ da ću o tome šutjeti.


– Onda ćeš mi povjeriti kod kuće – šapće joj ministar

u uho, iznenađen što carev lakaj koga on dobro pozna sjedi ovdje, ali se čini kao

da ga uopće nije opazio.


A lakajev carski gospodar, još uvijek uzbuđen od

Ksenijine blizine, korača po svojoj spavaonici i kazuje u pero dvorskoj nadmeštrici

Dori posve nove odredbe koje se imaju provesti u caričinom dvoranstvu. Nakon toga

posve se promijeni zvuk njegova glasa i on nastavlja:


– Osim toga, ima se caričinoj pobočnici Kseniji

Magdalenić dodijeliti starija dama za pratnju kad bude putovala u Hrvatsku. Zatim

još i posluga, samo se po sebi razumije, a ostalo ću još ugovoriti s ministrom policije.


Kod tih se riječi zaustavi car sasvim uz Doru.

Ona stoji sagnuta nad stolom i bilježi careve naloge. Sada se njegov pogled zaustavio

na Dorinim dekoltiranim punanim ramenima i njezinim otvorenim grudima. Prilazi joj

još bliže i primijeti intimno.


– Gle, dosta si zgodna ovako dekoltirana, samo

kad bi bila vitkijeg struka – ali – ipak i ovako si ženstvena... – Car se posve

približi Dori, spušta glavu blizu njezinih grudi i šapće nekako čudno:


– Kad bi ti bila – da, kad bi bila nalik...


– Na Kseniju!


– Uh, glupačo, što si nespretna! Zašto govoriš

o ženama za koje te nitko ne pita?!


Car je to rekao ljutito i naglo se udalji od stola,

bijesan što ga je Dora probudila iz časovito nastale želje da se danas zadovolji

s nadmeštricom nakon toliko razdraženosti za Ksenijom. Ali ime što ga je izrekla

Dora u jednom je trenutku skrenulo njegovu želju i probudilo žudnju za Ksenijom,

upravo zato što se nje danas dobrovoljno odrekao u trenutku kad je najviše zaželio

da je zagrli.


– Budala je ova Dora – još uvijek se ljuti car

– da nije progovorila, nego se prigrlila k meni, ne bih sada morao šetkati po sobi

neutaženih želja!


A Dora je upravo u ovom času progledala koliko

je velika careva strast prema toj djevojci. Zamrzila je Kseniju prigodom primanja

prije mnogo mjeseci kada su careve hladne oči čitavu večer lutale k pastorci ministra

policije. I svaki put je u carevim očima planulo poput zapaljene svijeće, što Dora

nije zamijetila nikad prije. Tek sada je ona shvatila da carevo ushićenje nije prolazno

jer, eto, on ne skriva da mu je trebalo samo spomenuti ime ove djevojke i on u dubokoj

noći odbacuje dodir s drugom ženom.


Ostala je dugo naslonjena na stol i bilježila,

kad na carevim vratima netko zakuca na osobit način. On se vedro odazove. U sobu

ulazi Dori poznati lakaj, a car mu razjašnjava:


– Upravo sam barunici kazivao u pero nove odredbe

u pogledu Požuna, a sada ćete vi, Dora, predati moje želje i mom nadmeštru. Laku

noć.


Znala je: sada je sve svršeno. Poklonila se duboko

i natraške izlazi iz sobe. Mahne lakaju kao neki znak i nestane. Car tiho oslovi

lakaja:


– Napokon smo sami. Što ste čuli, gospodine Karlo?

O čemu su govorili ministar i pastorka?


– Veličanstvo, pri izlazu iz dvora susreli su kneza

Ruspolija. Dakako, opet je sabirao svijeće i baronesa je o tome cijelo vrijeme zbijala

šale. Sjeo sam uz kočijaša da budem na uslugu ministru i njegovoj pastorci. Najprije

nisam mogao ništa čuti, a zatim je ministar valjda nešto rekao, našto je baronesa

glasno uzdahnula:


„Dala sam riječ da ću o tome šutjeti...“ Više nisu

progovorili, a pred palačom su se oprostili i svako je otišao u svoje odaje.


– Vrlo dobro, Karlo. Sad možete skinuti lakajsku

odoru, ali prije saslušajte što je vaš naročiti posao. Vi ste plemić i ako dobro

izvršite moje naloge, možete doseći i do baruna. Dakle, određujem vam da pratite

baronesu Kseniju u Zagreb, putovat će onamo iz Požuna. Upamtite: vi treba da uhodite

svaki njezin korak, naročito pripazite tko joj udvara i da li možda ne kani tamo

odabrati momka. Sve mi to morate redovito javljati pismom u Beč. Moj pouzdanik Georg

poći će s vama da budete dvojica, kao tobože pratioci bogate baronese. Međutim,

Georg ima zadaću da pazi na svaki korak princa Alfonza, hoće li on u Zagrebu udvarati

Kseniji ili drugim ženama. Zapravo, mora se ustanoviti nije li on doputovao u Beč

samo zato što ovdje ima neku tajnu ljubav. Ovo je važno. Svako njegovo pismo treba

uhvatiti i potajno otvorili, kao i sva pisma koja bi stigla na njegovu adresu u

Zagreb. A sada, Karlo, idite na počinak, sutra ćemo s Georgom zajedno razgovarati

o mojim tajnim nalazima.


Mladi se lakaj duboko pokloni i napusti carevu

odaju.


S druge strane dvora smještena je službena odaja

nadmeštrice caričina dvoranstva. Velika visoka soba sa starinskim namještajem. Barunica

Dora sjedi uz pisaći stol i prepisuje careva naređenja. U čitavom dvoru tmina, tišina.

Kad Dora svrši svoj posao, izađe pred zrcalo i ogledava svoja dekoltirana ramena

koja su joj danas u carevoj spavaonici nanijela toliki poraz. Tek što je spomenula

ime omražene djevojke, car se odmaknuo od nje kao od nekog odvratnog stvora. Više

nije mogao podnijeti blizinu barunice Dore. U času kad je već bila tako blizu svom

cilju, pregazilo ju samo spominjanje imena one na koju je već mjesecima tako ljubomorna.

Taj poraz probudi sve zloće kojima je priroda obdarila njezinu dušu. U njoj plane

požar mržnje. Okrenula se od zrcala, ne može gledati sama sebi u oči što su se stisle,

gotovo propale u očnicama, a samo crne trepavice trepte kao da dršću od onoga što

se zbiva u njoj.


Netko kucne na vratima, ona brzo otvori. U sobu

ulazi mladić u lakajskoj odori.


– Barunice, dali ste mi znak da navratim?


– Kao da ste nešto oholi, gospodine – veli ona,

ali se nasmiješi. – Znam gdje ste opet imali prilike da istaknete svoju policijsku

prodornost. Car mi je sve rekao.


– On vam je rekao gdje sam bio?


– Valjda nemate razloga da se tome čudite!


– Oprostite, barunice. Izlanuo sam se besmisleno,

vi ste prvi carev savjetnik, prvi ministar njegove dvorske policije – dakako, mnogima

to nije sasvim drago.


Ona se makne i učini kretnju ramenima koja je značila

tešku uvredu pa ga pogleda odozgo naniže.


– Vi ste policajac, a ipak ste tako slijepi, jer

da niste, onda biste morali vidjeti da mene svuda primaju raskriljenih ruku, mene

svuda vole, svi me poštuju, ne samo cijeli dvor nego cijeli Beč me obožava jer svi

znaju moj časni značaj.


On se nakloni ozbiljno, a moglo se to razumjevati

i ironički.


– Priznajem, presvijetla barunice, nisam još poznavao

ženu koja bi imala toliko vrlina da stekne obožavanje dvora i dvorana u čitavom

Beču. Moje duboko poštovanje.


Dorino lice poprimi poslovni izražaj.


– Slušajte: iz Požuna odlazi ministrova pastorka

u svoju domovinu. Svakako mora dobiti pratnju, i to vrlo pouzdanu. Ne zaboravite

da vas je barunica Dora Höllenbach dovela do careva povjerenja. Učinite što vam

drago, ali nađite razlog da vam car dade dopust pa ćete po mojoj želji i mojim uputama

pratiti pastorku ministra policije u Zagreb.


Prešutio je carevo naređenje što ga je maloprije

dobio u njegovoj sobi i odgovori:


– Znam što dugujem presvijetloj barunici. Odazivam

se vašoj želji i, molim, u kojem smjeru imam uhoditi baronesu Kseniju.


– Ona je za sve nas tuđinka. Kći je zemlje u kojoj

su dva puta pokušali srušiti prijestolje i oteti krunu pradjedima našeg cara. Imamo

sigurnih vijesti. Govorio mi je o tome moj prijatelj mađarski biskup Okoliczanyi.

Vi znate, on je najuglednija ličnost svekolikih visokih krugova. On tvrdi da u Zagrebu

žive sakriveni demokrati i ondje spremaju revoluciju protiv cara Franje.


– Oh, presvijetla baronesa, vi, dakle, mislite

da vrebam za demokratima?


– Vaša je zadaća da uhodite u Zagrebu ministrovu

pastorku jer će se ona sasvim sigurno pridružiti demokratskim izdajicama. Možda

već sada podržava s njima tajne veze. Zašto bi uopće odjednom odlazila u domovinu?

Prodavati imanja? Takva bogatašica, to je apsurd.


– Sasvim se slažem s vama.


– Bit će potrebno i novaca za uhodarenje, sve ću

snositi sama, ali vi morati naći put do onih ljudi s kojima će ta djevojka drugovati.

Vi ste dosta spretni da uđete u pojedina društva, u kuće, gdje se sastaje izdajničko

demokratsko društvo.


– Mislite li da je to društvo baronese Ksenije?


– Manite se tog odvratnog imena! Za mene je samo

ministrova pastorka. Vi ćete, dakle, ući u trag koji će dokazati da ona ima izravne

veze s demokratskim revolucionarcima.


– Bio bih sretan da uzmognem učiniti caru tako

golemu uslugu, a vama iskazati zahvalnost.


– Dakle, hoćete li od cara zatražiti dopust?


– Smislit ću nešto jer me car vodi u Požun.


– I ona će s nama. Dakle, dobro upamtite: vi morate

pronaći da je ona u središtu tih demokratskih izdajica cara Franje i vi ćete po

meni steći titulu kakvoj se ne nadate. Time je za danas svršeno. Opet ćemo se naći,

svakako prije njezina putovanja u Zagreb.


Carev tajni policajac smatra svojom dužnošću da

i tako povjerljivoj osobi, kao što je nadmeštrica Dora, zataji kakvo je naređenje

primio od cara. Ali ujedno prihvati i njezinu želju pa razmišlja u svom policajskom

mozgu kako li će spojiti ta dva naređenja, carevo i Dorino, da bi sve bilo u skladu.

Svakako, čini mu se da ne bi želio biti na mjestu pastorke ministra policije. Dora

ga pogleda i šapne posve izbliza:


– Želim je vidjeti u lancima izdajnika – upamtite

to, Karlo!


Kad je odlazio, bio je uvjeren da je ove noći barunica

Dora Höllenbach Kseniju osudila na stratište.









SABLAST U POŽUNU


Požun – grad mađarskih

kraljevskih namjesnika, velikaških palača, sjedište mađarskog sabora. Siva stara

zgrada iskićena je zastavama i grbovima. Stare zidove okružuje hodnik s gotskim

stropom i ogradama. U polumraku hodnika sjede dva mlada muškarca u odorama maloplemića.

Šute i osluškuju bučno klicanje.


– Dolaze – upozori jedan od njih. – Iz ovog kuta

pred vratima saborske dvorane sve ćemo dobro čuti.


– Ali, dragi Kazinci, to imaš zahvaliti velikoj

časti što poučavaš djecu Njegove preuzvišenosti grof Seczenyija.


– Zasad se moramo zadovoljiti s tim. Kroz ova se

vrata ulazi na stražnju stranu predsjedničke tribine pa ćemo prigodice i nešto vidjeti.

Ali, evo kurira. Oprez!


Obojica se povukoše k zidu i prikriše tminom svoja

mlada tijela. Muškarac u paradnoj crvenoj odori saborskog pisara žuri. Nosi razmotani

pergament, otvori vrata upravo pred klupom mladih ljudi i ulazi. Obojica se pokrenu

naprijed. Kroz otvorena vrata bljesne im pred očima čarobna slika. Grimizno prijestolje,

zlatne rese, naslonjači od brokata, velikaš do velikaša, u baršumu, svili, krznu,

visoke čake na glavama s kojih visi skupocjeno perje, blistave kopče od dragog kamenja.

Oko struka pojasi od dragulja, a niz bedra vise mačevi u zlatom posutim tokovima.

Obojica nijemo zure u ovu sliku. Kurir se vraća, zatvara vrata i odlazi hodnikom.

Jedan od dvojice šapne:


– Što veliš, Hajnoci? Takva velikaška sredovječna

parada određuje jednom narodu zakone.


– Ali, jesi li vidio tamo u kutu nalijevo neku

skromnu desetoricu. To su vam Hrvati. A što rade oni na našem saboru?


– Primaju ponizno velikaško-carske zakone.


– Ali ja sam prijatelju na univerzi čitao pergament

Pacta conventa. Tamo se jasno kaže da je između Hrvatske i Ugarske sklopljen

ugovor o savezu prema kojemu Hrvatski sabor stvara zakone za Hrvatsku, a ban je

prvi iza cara i kralja.


– Da, bilo je tako – odgovara stariji drug – ali

kad se u Francuskoj pojavila revolucija protiv privilegiranog gospodstva, mađarski

su velikaši navijestili Hrvatima: „Ako hoćete da mi idemo u boj i za vaše privilegije,

onda prenesite vlast Hrvatskog sabora na mađarski, a banska vlast ima se podrediti

našem kraljevskom namjesniku u Požunu“. Evo, dragi, tako ti hrvatski privilegirci

prodaše suverenost hrvatske zemlje ugarskim velikašima, i sada je Hrvatska okupirana

pokrajina.


– Zapravo, sramotno i za našu mađarsku povijest.

Ali kad dođemo na vlast, mi, demokrati, tada moramo izbrisati tu mrlju privilegiranog

doba. Hoćemo li to doživjeti?


Odgovor prekinu poklici iz dvorane i trka hodnikom

u velikaške odore odjevene gospode. Vrata se otvaraju. Ulaze plemići iza predsjednikovih

leđa. Dvojica mladih, pritisnuta u tminu zida, gledaju preko blistavih čaka u dvoranu.

Tamo, okružena pratnjom ženskog dvora, sjedi mlada carica, jednu stepenicu niže

od svog muža. Car Franjo I sjedi visoko na prijestolju. Dolje, po stubama iza njega,

stoje namjesnik nadvojvoda Josip i čitava velikaška presjajna pratnja. Careve hladne

oči kruže nad blijeskom zlata i dragulja čiji mu vlasnici burno kliču. Car Franjo

razmota pergament, a klicaji nestadoše u grobnoj tišini. Trenutak, i carski glas

najavljuje:


„Mi, Franjo I, car austrijske carevine i kralj

mađarske kraljevine, odlučili smo da uzdržimo i branimo postojeći ustav mađarske

kraljevine svom svojom vlašću, da uzdržimo netaknute privilegije velmoža i plemića

i da ih branimo protiv svakoga tko bi pokušao da ih napadne bilo kakvim razvratnim

novotarijama...“


Orkan velikaškog klicanja potrese dvoranu. Mačevi

i čake vitlaju pred carevim očima. Ove se ožare. Duboko zadovoljstvo zatrepti u

oholim crtama njegova lica.


Dva mlada muškarca u hodniku, stisli su šake, držeći

se čvrsto kao da jedan drugoga želi ohrabriti da izdrži šuteći. I slušaju kako car

nastavlja objašnjavati „zločinačke demokratske pokrete koji su uništili prijestolje

i velikaške privilegije u Francuskoj“. Onda car Franjo pozove mađarske velikaše

da pridonesu za rat protiv Francuske u novcu i da najmlađe kmetove unovače u kraljevsku

vojsku.


Dvojica u mraku gotskog svoda gledaju mrko kako

je velikaš Seczenyi kleknuo pred kralja i uzdignutim mačem prisiže da će mu dati

„imanje i živote kmetova koje će žrtvovati kralju i svojim djedovskim privilegijama“.


Dva se mlada čovjeka pretvaraju u munje, iz grudi

im sijevaju gromovi prosvjeda, ali usne su im čvrsto stisnute, nijeme.


U saborskoj dvorani zanijemili su poklici. Diže

se predsjednik, nastaje opet žamor, ali se čuju njegove riječi:


– Pošto smo svijetu pokazali da u ovom kraljevstvu

ne može ostati na životu nijedna glava koja bi se dala pomutiti zločinačkim novotarijama

što ih nazivaju demokracijom – nećemo dalje raspravljati, već jedino o prijedlogu

koji stavljaju najugledniji članovi ovog sabora. Prijedlog glasi: „Neka se vjekoviti

jezik latinski, kojim raspravljamo ovdje i danas, zauvijek ukine, a neka se od danas

uvede mađarski jezik i sva saborska zasjedanja, u sve škole, u Mađarskoj i Hrvatskoj

jednako“.


Dižu se čake, ruke, mačevi. Diže se i neki velikaš

u lijevom kutu dvorane i hrapavim glasom izreče ove riječi: „Ja, Adam Škrlec, vođa

hrvatskih izaslanika, izjavljujem da bi prema našem ugovoru bilo protuzakonito u

Hrvatskoj uvesti, mjesto hrvatskoga, mađarski jezik“.


Govornik sjedne, a jedan mađarski velikaš mu dovikuje:

„To je samo formalni protest petorice zastupnika iz pokrajine Hrvatske“.


– Nema pokrajine – uzvikne odlučno jedan glas.

Sve se glave okrenuše u lijevi kut. Tu stoji muškarac u biskupskoj odori, čudesno

mlad. Jedan mađarski velikaš bijesno skoči pred njega, viče i lomata rukama. Iza

predsjednika pokrenula se gužva. Mladi demokrati u hodniku uspeli se na klupe. U

buri prepirke šapće mladi Kazinci svojem drugu.


– To je viknuo Maksimilijan Vrhovac! Sjećaš li

se, Lacković i Martinović su mi kazali da je on za demokratska načela. Sada viče

na njega Balaša – bio je ban, ali je Vrhovac uspio dokazati njegova nedjela i Balaša

je morao bježati s banske stolice.


– Pazi, pastorka ministra policije stoji iza carice

i napadno promatra Vrhovca.


– Već sam otprije opazio da njezini pogledi stalno

obilaze grupu Hrvata. Ljepoticu opasno zanima baš hrvatska grupa. Pazi – predsjednik

na znak grofa Seczenyja određuje da se dopusti Vrhovcu govoriti. Bit će da samog

cara zanima što on kani reći. Ako Vrhovac uistinu osjeća demokratski, mi ćemo razumjeti

što nije smio reći.


Najednom nastane tišina kao da će progovoriti sam

kralj. Dvoranom prodre sonorno mladenačko grlo:


– Izjavljujem ovdje u ime Hrvatske: otkako postoji,

njezinoj djeci bila je uvijek najslađa riječ: sloboda naroda!


Jedan velikaš uzvikne:


– Upamtite, biskupe, naš povijesničar Verbeczi

piše: „Samo su velikaši i plemići narod!“


– Tko je i gdje objavio da je stvorio velikaše,

plemstvo i privilegije? Nije istina. Stvorio je ljude, samo ljude bez titula, grbova

i privilegija.


Diže se bijesni prosvjed. Traže da mu se oduzme

riječ, ali predsjedniku sabora kurir donosi nečiji visoki nalog da Vrhovac mora

govoriti dalje. U tišini mladenački sonorni glas nastavlja:


– Na prijedlog da mi u Hrvatskoj prihvatimo mađarski

jezik, pitam svakoga zdrave pameti: zar može čovjek zakonima zapovijedati da ševa

ne pjeva svojim glasom i da uzme glas druge ptice? Možete li zdravim umom zatražiti

od prirode da vrabac ne cvrkuće svojim glasom? Možete li ušutkati slavuja i zapovjediti

mu da ne pjeva svojim glasom, diktirati mu pjev druge ptice? Tko je ikada čuo da

ljudi zapovijedaju prirodi?


Čitave trenutke u dvorani se nitko nije maknuo.

Svi su kao udareni maljem istine. Sami predlagači su prestrašeni da sabor ne otkloni

prijedlog. Velikaš barun Raci skače na stolicu i vikne:


– Imam pomirljiv prijedlog: neka se u hrvatske

škole ne uvodi mađarski kao učevni, već samo neobligatni predmet.


Hrvatski poslanik Bornemisa, u strahu da će se

prijedlog odbiti, brzo izjavljuje da njegovi poslanici to primaju. Vrhovac ostaje

u cijelosti kod svojeg prosvjeda. Nitko u dvorani ne sluti da su car i ministar

policije željeli da čuju Vrhovca govoriti. Car se okrene ministru policije, šapćući

zadovoljno:


– To sam htio čuti iz Vrhovčevih usta – on je sablast

revolucije.


– Prava sablast leži u njemu, ali Ksenija će ga

raskrinkati.


U buri klicanja izlazi car i carica. Prati ih svečana

povorka velikaša. Dvojica mladih ljudi iz saborskog hodnika promatraju povorku.

Prilazi im treći drug i šapće u stihovima: „Njihove se privilegije moraju pretvoriti

u prah – jer nad njima dršću kletve prevarenih naroda“.


– Reci, pjesniče Bathyany, znaju li ovi ljudi da

su prevareni?


– Mi znamo i šutimo – progovorit ćemo kad im svane

sudnji dan! – I sva trojica nestanu putem u predgrađe.


 


 


Carski se par s golemom

pratnjom vratio u palaču carsko-kraljevskog namjesnika careva brata nadvojvode Josipa.

Tu je domaćin dao servirati doručak, a zatim dvorski nadmeštar zamoli cara i caricu

da se odmore za svečano primanje svih odličnih krugova ove večeri.


U napadno raskošnom salonu gotovo ljubomorno ogledavao

je car Franjo pokućstvo. Svaki ormar, stolica, naslonjač sačinjava zasebni tip neke

zgrade, tornja, kule, kapele. Ni na jednom predmetu ne vidiš iz kakvog je materijala

jer nema ni pola prstića širine predmeta koji ne bi bio izrezbaren, pozlaćen ili

uklesan draguljima. Još car nije skinuo pogled s ovih čudovišta, kad uđe Dora i

klanja se.


– Mađarski velikaši imaju carskije pokućstvo od

mene – primijeti on ponešto mrko i odmah nadoveže: – Zvao sam vas radi važne stvari.

– Pogleda okom na vrata pa nastavlja tiho: – Slušaj, Dora, želim čuti što su govorili

Alfonso i carica one večeri u salonu. Imam caričino priznanje – dakle, igraš se

svojim položajem na dvoru ako danas ne kažeš točno ono što si čula, razumiješ li?


Dora osjeća prijetnju u njegovu glasu. Stisne oči,

trepavice joj igraju, a glas joj dršće:


– Sasvim točno sam čula ove riječi: „Voljeli smo

se, ali je moja majka htjela da ja budem nasljednica Marije Terezije i morala sam

se pokoriti“. Onda je carica uzdisala kako voli Napulj, njegovo more i Vezuv – i

svoju glazbu, a sada strepi od revolucije o kojoj car neprestano govori i zato je

pozvala princa Alfonza da je – ako revolucija bukne – odvede u Napulj.


– To je rekla. Pozvala je Alfonsa da je odvede?

Zakuni se da je tako.


– Kunem se – ovo je rekla, pa morala odmah umrijeti

– potvrdi nadmeštrica.


– Ah, tako! – tiho klikne car. – Carica nema pouzdanja

u moje čete, u moju vojsku i traži zaštitu Alfonza. Dosta! Dalje me ne zanima.


Duboko je uvrijeđen što Marija Terezina zove u

pomoć svoju nekadašnju ljubav iz Toskane. Njoj ne vrijedi snaga njegove carevine.

To mu je veća uvreda od njezine ljubavi prema Alfonzu.


– Dobro, sad znam sve – naglasi on.


Doru obuzme strah i upita:


– Veličanstvo, što će biti sada?


– Što? Ništa se ne boj, tebi je uvijek govoriti

samo ono što čuješ, a ne ono što misliš da bi moglo biti od koristi za tebe!


Ona spusti glavu i pokrije lice rukama.


– Uspravi se i najavi me carici.


Strah je svladava, ali car opetuje svoju zapovijed.


 


 


Carica bdije u svojim odajama.

Zabrinjava je što će zapravo biti s Alfonzom pošto ga je Ksenija proglasila svojim

vjerenikom. Kani li ga car zadržati na dvoru ili poslati kući?


Kad je Dora navijestila carev dolazak, preplašena

Marija Terezina ustane i tako dočeka svog carskog supruga. Njegovo lice nimalo ne

pokazuje o čemu kani s njome govoriti. Od one večeri još nije s njom govorio o mladom

princu.


– Nismo još govorili o princu Alfonzu – naglasi

on i sjedne u naslonjač.


S njezinih usta nesta smiješka, dok car počne hladnim

glasom:


– Mladi je princ došao u Beč s misijom da bude

zaštitnik protiv revolucije – svojoj staroj ljubavi. To sam čuo na svoje uši!


Njezin se dah zaustavi. Ne može do riječi. Ne može

naći ništa čime bi se mogla opravdati. Vjeruje da je car slušao njezin razgovor

s Alfonzom. Car gleda preko stola k prozoru, onda skrene oči k njoj:


– Što velite vi, carice moja?


– Čekam vaše odredbe.


– Onda se slažemo. Budući da naš kuzen Alfonzo

tako vjerno i dugotrajno ljubi, neka i štiti svoju ljubav od pogibelji demokratskih

revolucionaraca. Dajem mu sva prava neka svoju obožavanu prati – kući...!


Grlo joj se osušilo. Dakle, car se tako jednostavno

odriče svoje žene i prepušta je Alfonzu – šalje je kući, a sva sramota, sav prezir

dvora pada na nju. A u Napulju rođena majka i otac posut će je prezirom – izbaciti

iz obitelji zauvijek, ona to zna i već gleda sramotu kakva se još nije desila nijednoj

princezi ni carici. Ružičasto lice izblijedi, usne se ukoče, ne nalazi u mislima

nijedne riječi. Uvjerena je da je one večeri car sam sve slušao – dakle, tu joj

nema opravdanja ni pomoći. A njegove hladne oči kao da se rugaju jadnom mišu, uhvaćenom,

bespomoćnom, osuđenom bez milosrđa. Onda mu ruka posegne za srebrnim zvoncem. Zvuk

prolazi mladim caričinim tijelom kao posljednji znak osude. Ulazi dvoranin Karlo.

Car mu mahne rukom, a onda odlazi k drugim vratima, otvara ih i nekome se pokloni.

Preko praga ulazi princ Alfonzo i duboko se pokloni. Carica je skamenjena.


– Dakle – oslovi ga car Franjo – moj bratiću, mi

smo sada načistu. Danas si u ovom saboru mađarskih velikaša čuo revolucionarne krikove.

Pošto si ti zapravo došao na moj dvor da zaštitiš svoju ljubav protiv revolucije

– predlažem ti da svoju ljubav – kako si želio, otpratiš – kući. Jesi li zadovoljan?


U prvom trenutku mladi se princ ukočio, ali se

odmah snađe, pokloni duboko i odgovori mirno kao da je progledao namjeru i muževno

snosi posljedice:


– Vaše veličanstvo, vi određujete, ja slušam.


– Prema tome, sve je u najboljem redu.


I on krene prema ulaznim vratima da ostavi preneraženu

caricu i Alfonza nasamu. Ali na pragu se pojavi – Ksenija. Pokloni se i gleda cara

umiljatim pogledom:


– Vaše veličanstvo izvoljelo me je pozvati?


– Ja? Nikada vas nisam zvao. Tko to kaže?


– Dvoranke su dotrčale, neka odmah dođem u ovaj

salon Njezinog veličanstva.


Oboje gledaju jedan drugome ravno u oči. Car istražuje,

laže li ona i zašto, a Ksenija se vidno pouzdava u ljepotu svojih očiju kao da želi

uzbuditi njegove toliko opasne osjećaje.


– Naredit ću da se provede istraga – odvrati car.


– Veličanstvo – krivac stoji pred vama!


Ona šapće vragoljasto-tužnim glasom, a lice poprimi

isto takav izražaj, što joj daje neodoljivu dražest. Car osjeti kako je prava sreća

što sada nije s njome nasamu jer bi sam sebi oteo špijunku. Ipak, odluči ostati

strog.


Ali Ksenija ga pobjeđuje dražesnim glasom koji

moli:


– Veličanstvo, drago Veličanstvo, oprostite što

se namećem i ogrešujem o dvorski poredak – ali meni neće više biti moguće da govorim

s vama. Meni je odavde putovati u Zagreb, put je dalek, a može biti i opasan. Tko

će me putem braniti? Eto, odlučila sam zamoliti mušku pratnju.


– Vaš vjerenik kani svoju davnu ljubav zaštititi

od revolucije i otpratiti kući. Pristao sam na to.


– Oh, Veličanstvo, pa to je prekrasno. Tko će me

bolje braniti od revolucionaraca – jer može se desiti da me oni zamrze samo zato

što dolazim s dvora, jer mi je očuh vaš vjerni podanik, a ja najodanija službenica.

Takva mržnja prema meni može planuti na prvom susretu sa mnom – a moj vjerenik će

paziti, upozoriti me i braniti. Veličanstvo je ovo genijalno predvidjelo. Moj položaj

mi nikako ne donosi simpatije revolucionarnih krugova.


Svaka riječ dovodi cara do posve novih misli. On

ih slijedi i, prirodno, stvori zaključak:


„Ni ja, ni njezin očuh nismo se sjetili da joj

naš krug ne može u Zagrebu steći simpatije. Lijepa slika treba okvir – protekcije.

Da, to se mora odmah riješiti...!“


Dok on plovi u mislima, Ksenija se usuđuje proslijediti,

hitrije, ljubaznije, gotovo umiljato:


– Čitave noći mislim o tome, Veličanstvo, da je

na ovaj sabor došlo iz Hrvatske više ličnosti. Možda ima među njima osoba koja uživa

veliku popularnost u zagrebačkom društvu. Mogla bi me uvesti i svojim ugledom već

pri mom nastupu zaštititi od svake sumnje i otvoriti sva vrata i prozore. Zar ne

da ima takva ličnost danas u Požunu?


– Vrlo dobro, ovo ste vrlo dobro smislili, izvrsno

– dodaje car zadovoljan njezinim prijedlogom, a razdragan Ksenijinim umilnim pogledom

i glasom. Djevojka se osjeća pobjednicom, pa će prividno pokorno:


– Hvala vam, Veličanstvo! Ljubav mog vjerenika

mora vam vječno zahvaljivati što ste mu odredili da me na ovom putu on osobno štiti

od revolucionaraca i da me prati kući. To je zapravo moj rođeni dom, a vjerenikova

zaštita i njegova opreznost bit će vrlo korisna za moju zadaću. Veličanstvo, možda

ne znate da u Zagrebu ima čitava jedna ulica Talijana koja se i zove njihovim imenom.

Od njih će moj vjerenik lako saznati koješta zanimljivo i obavijestiti me.


Kao da je sve to sasula na njegovu glavu, ravno

u mozak, opet je car samo u borbi protiv revolucije. Probuđene misli primaju njezine

prijedloge. On ostavlja osvetu poniženog cara što carica pretpostavlja princa neke

državice grada Napulja njemu. Zaboravlja da je sada htio caricu naočigled velikaša

Ugarske poslati s princem u Napulj i izvrgnuti je javnoj sramoti. Sva povrijeđena

taština carskog gospodara svoje žene povukla se u dubine, a nad njome gospodari

samo carska vlast, ustrašena za svoju suverenost. Prepušta se posve ministrovoj

pastorci jer mu pokazuje na lebdeću opasnost i donosi pomoć kao da ju je on sam

pronašao, kao da je to njegova osobna osnova za njezin put. Jednostavno, mirno potvrđuje

Ksenijinu dosjetku:


– Da, odredio sam da vas vjerenik prati. Rekli

su mi da u Zagrebu ima mnogo talijanskih trgovaca i njih će moći osluškivati vaš

vjerenik. Naravno, sve ću to dogovoriti s ministrom.


Sada se car okrene k Alfonzu. Ovaj se ukočio, slušajući

čudotvorni razgovor Ksenije sa carem.


– Rekao sam ti, kuzene, maloprije da ćeš smjeti

svoju ljubav pratiti njezinoj kući, samo još imamo dogovoriti potankosti. Želim,

naime, da ideš pod tuđim imenom, kao dvorski meštar. Ksenija, bogata baronesa, ima

pravo na takvu pratnju – a moj će kuzen biti ljubazan i sakriti se u sjenu svoje

lijepe vjerenice jer to iziskuje naš cilj. Ne želim da o tome sazna bilo tko iz

vaše pratnje. No, dođi sa mnom, Alfonzo, otprati me u moje odaje – vratit ćemo se

k carici.


I uzme Alfonza pod ruku kao da mu je rođački sklon,

pa izlazi u veliko predsoblje. Tu u ceremonijalnom stavu stoji barunica Dora.


– Ah, dobro da ste ovdje – oslovi je car – očekujem

odmah grofa Pergena.


– Veličanstvo, na službu – odgovori Dora. Njezin

pogled padne na otvoreni salon gdje stoji Ksenija. Djevojka osjeti ovaj kratki dodir

Dorina pogleda kao ubod zmije. Ali propisno mora stajati ovdje dok car boravi u

predsoblju.


Najposlije se svi udalje iz predsoblja. Ksenija

zatvori salon i ostane nasamu sa caricom. Marija Terezina sjedi u naslonjaču nepomična,

utučena, a sada još i smućena od nenadanog preokreta njezine sudbine. Suze joj naviru

na oči. Spusti glavu:


– Nikad nisam doživjela tako strahovit čas! Oh,

kako je bio okrutan. Zar je prevaren ako sam u djevojačko doba ljubila Alfonza?

Možda srce još nije zaboravilo, ali nikada ni mišlju nisam počinila prevaru. Ali

ako se nitko u tom dvoru ne brine za mene, a sve očekuje revoluciju – nisam imala

nikoga da zovem u pomoć do jedino njega. Da me je ispred ovih oholih velikaša poslao

kući, roditelji bi me izbacili od sramote. Pa što ima Alfonzo? Krov svog oca, ali

on bi i njega isključio iz obitelji od straha pred Austrijom. Užasno je bilo! Uistinu,

recite, Ksenija, kako ste ovo izveli. Zašto, otkuda sve to?


– Čula sam kad je nadmeštrica najavila Njegovo

veličanstvo i odmah razabrala: nešto će biti važno. Evo, uvukla sam se u pokrajnu

odaju i najprostije osluškivala, kao što je osluškivao netko vas i Alfonza. A kad

sam čula da zove njega i što govori, brzo uđem nenajavljena. Ksenija zna kršiti

dvorsku etiketu! Ostalo ste čuli.


– Sve si to smislila na licu mjesta?


– Valja da se i vi potrudite spretno spletkariti

da se izvučete iz ovakvih zamki. A sada brzo, dok netko ne uđe, moramo šaptati.

Dvorski zidovi svuda imaju divan sluh. Sada je car odveo princa da ne bi govorio

s vama ni u mojoj prisutnosti.


– Drži ga zarobljena, ni riječi nismo mogli izmijeniti

od one prve večeri.


– Hoćete li da Alfonza pošaljem iz Zagreba u Toskanu?


– Ako uistinu plane revolucija, nemam živog stvora

da me štiti. Ako ide s vama, onda je zamalo vremena u sigurnosti.


– Od vjenčanja s Dorom, ali nikako niste sigurni

vi od njezinih strelica što ih prosiplje kao bengalska vatra iskre, samo što baruničine

iskre užižu požare! Možda je ona osluškivala i sve to spremila carici?


– A zašto?


– Možda želi zavladati carem i caricom. To nastoji

svaki dvorski dostojanstvenik svuda po svijetu – samo što je Dora nadmeštrica kod

samog Lucifera. Njezina je pohlepa da bude prvakinja na dvoru smrtonosna za svakoga

kome želi nešto uzeti, a prisvojiti – sebi. Tu se radi o prvenstvu da zagospodari

vašim dvorom, carevim osjećajima i nad vama.


– Kad bi me car protjerao ili me dao potajno ubiti

revolucionarcima, neće uzeti Doru za ženu.


– Ali ona sigurno ima kandidatkinje, dvije ili

tri princeze, koje su Dori obećale za nagradu vlast nad dvoranstvom i pune kese

zlatnika. Uvjeravam vas: dok će vam ova žena podatno ljubiti ruke, ujedno će ogledavati

kako bi ih okovala lancima.


– Što da radim? Što?


– Primajte i uzvraćajte njezine ljubazne, podatne,

sućutne i lažne osjećaje – rastapajte se od ljubaznosti kao što ona to đavolski

prikazuje vama i nikad se ne pokušajte oprijeti njezinim špekulacijama jer će podići

protiv vas i vaše najbliže prijatelje.


– Valjda mi ne bi mogla oteti Alfonzovu i vašu

čvrstu sklonost?


– Ako se čovjeku divovske snage da omamljujuće

sredstvo, on pada bez otpora u ruke zločincu. A zar nema takvih duhovnih zločinaca

koji vam dnevno podmeću kapljicu po kapljicu svoje zloće i vi ste nemoćni, nesvjesni

sebe same i svoje volje, padate otrovani duhovnim otrovom koji isto tako lomi duh

kao što opijum povaljuje na zemlju golemu fizičku snagu. Ima krvnika koji na stratište

vode živote, a ima ih i koji na vješala vuku ljudske – sreće. Barunica Dora je takav

krvnik. Još gore. Ona je hijena koja svoje žrtve vuče ispod zemlje da ima koga razdirati.


– Može li se čovjek braniti protiv te hijene?


U predsoblju čuju se koraci. Preko praga ulazi

nadmeštrica. Kao da Ksenija nije prisutna, obasipa caricu ljubaznim, toplim riječima:


– Ah, drago moje Veličanstvo, kako mi je žao što

vam moram donositi neugodne vijesti. Od srca mi je žao – vi ste pravi anđeo strpljivosti

– smijem li vam kazati?


– Recite, molim vas.


– Dvorski nadmeštar pošao je do onog zagrebačkog

govornika što se danas bunio protiv Mađara. On je, naime, pozvan u vaše ime u privatnu

audijenciju po carevom nalogu.


– Zašto će doći?


– Veličanstvo, izvolite pročitati.


Marija Terezina sa strepnjom uzima carevu pismenu

poruku, čita dugo, a zatim upita:


– Rekli ste, barunice, da mi nosite neugodnu vijest?


– Veličanstvo, kad Mađari saznaju za tu audijenciju,

planut će gnjevom na moje drago nevino Veličanstvo, a to me duboko zabrinjava. Zašto

da ugarski velikaši moje Veličanstvo mrze?


– Mrze? – opetuje carica nevoljko. – Ali car želi

audijenciju.


– Sve će se to zanijekati. Samo mi je žao što moje

lijepo, drago Veličanstvo mora primiti takvog čovjeka. Moram ga dočekati – još malo

i bit će ovdje. Želite li da dođu sve dvoranke?


– Nije potrebno, draga nadmeštrice, prisustvovat

ćete vi i baronesa Ksenija.


Sada se Dora pretvara kao da u sobi nema nikoga

do carice, okrene leđa Kseniji i izlazi iz salona. Carica, šapćući, oslovi djevojku:


– Pročitajte. Zar je audijencija nepoželjna? Vrhovca

su danas grubo zamrzili na saboru. Ovu sam audijenciju skrivila samo ja kad sam

cara zamolila protekciju za popularnog odličnika u Zagrebu, naravno, mislila sam

Vrhovca. On tamo na svom dvoru vodi vrlo društveni život. Na njegovim se večerima

sastaje najodličnije društvo, ali mislim da je audijencija suvišna.


U velikom širokom predvorju palače Dora zaustavi

carevog doušnika Karla:


– Kanite li zatražiti od cara dopust?


– Vaša presvjetlosti, Njegovo veličanstvo mi je

naredilo da pratim ministrovu pastorku.


– Onda je stvar savršena. I ništa nije laganije

smisliti: ona je ljubavnica i ortak revolucionarca.


– Naravno, samo se moram pobrinuti za barem kakav

dokaz.


– Podmetnuti pisma. Georg zna majstorski falsificirati

rukopise. Onda, još nešto – ako car pošalje princa s njome – bit ćete, Karlo, bogato

obdareni – s barunskom titulom mogu ukopčati i kakvo lijepo imanje. Car mi neće

odbiti.


Njegove crte lica ne odaju nikakav unutrašnji pokret,

već jedino bezuvjetnu spremnost da učini što ona želi.


 


 


U salon Marije Terezine

nadmeštrica je uvela Vrhovca. Carica mu pruži ruku i srdačno ga oslovi:


– Preuzvišeni, oprostite, zamolila sam vas da dođete.

Opazila sam da uživate veliki ugled u svojoj zemlji.


– Ali ne u ovoj, Veličanstvo – odgovori on značajno.


– Možda ne smijem kazati što mislim, ali ono o

zakonu prirode činilo mi se doista prirodno – ali to nisam rekla samo ja, nego i

drugi. Imam na vas veliku molbu. Evo, ovdje je baronesa Ksenija Magdalenić, vaša

zemljakinja, koja mora putovati u Zagreb.


Carica ispripovjedi Vrhovcu priču o prodaji imanja

u Karlovcu, što ga mora obaviti Ksenija, jer je boležljiva majka ne može pratiti.


– Moja pobočnica je vrlo pametna i odvažna, a vas,

Preuzvišeni, molim da joj budete savjetnik i pokrovitelj. Bila bih vam vrlo zahvalna!


Na ružičastom Vrhovčevom licu odražava se kavalirska

udvornost. Njegov smiješak savršeno pokriva svaku misao koja bi bila u protivnosti

s njegovim riječima. Prihvaća caričinu želju, odgovara na njezina pitanja o gradu

Zagrebu, po njezinoj želji oslovljava Kseniju koja mu pripovijeda o svom prijateljstvu

s groficom Sofijom Sermage.


Pošto je primanje završeno, Vrhovac u pratnji vrhovne

nadmeštrice izlazi iz caričine odaje, a odmah zatim kroz dvorišni izlaz ostavlja

palaču.


Navečer održavalo se u palatinovoj palači primanje

na kojemu je car i kralj Franjo odredio Alfonzu neka se s caricom oprosti prije

svog putovanja u Hrvatsku i to u prisutnosti cara, ministra Pergena i dvorana. Mladić

je poslušao, mirno se poklonio i poljubio carici ruku, a zatim ga je carev brat

uzeo ispod ruke i odveo iz dvorane.


Sutradan u zoru krenule su iz palače tri kočije.

U prvoj su sjedili carevi pouzdanici Karlo i Georg, u drugoj Ksenija sa starijom

damom i sobaricom, a u trećoj Alfonzo u odijelu dvorana, a njemu nasuprot dvorski

lakaj.


Za doručkom u društvu s caricom i ministrom razvio

je car Franjo razgovor o svom bratiću.


– Rekao sam jučer nakon primanja svom kuzenu: „Alfonzo,

ne vjerujem da si baronesu ljubio pune tri godine“. On mi je na to odgovorio: „Veličanstvo,

da je baronesa one večeri u Beču – bilo s kojih razloga – prikazala mene kao svog

vjerenika, a da to i nisam bio – onda vjerujte, u ovih deset dana što sam na vašem

dvoru gledao i slušao ovu divnu Kseniju, smrtno sam se u nju zaljubio. I ako mi

ona dopusti, zamolit ću Vaše veličanstvo da mi dopusti vjenčati se s njome!“ No,

ovo sam mu morao vjerovati!


Pritom car pogleda ministra Pergena i primijeti:


– Čini se, vaša je pastorka vraški lukava. Navela

nas je obojicu da joj damo princa u pratnju – tobože, radi onog našeg cilja a zapravo

ga je htjela osvajati! I tako bi se moglo sve ovo svršiti da pastorka ministra policije

dobije za nagradu princa – istina iz male državice, ali ipak princa!


Grof Pergen se nije usudio pogledati caricu. Znao

je: careve su riječi imale u njezinoj duši izazvati slom.


I nije se prevario.









NAJAVLJENA GOŠĆA


Žar sunca što zalazi prelazi

preko tornjeva starog Griča i spušta se dolje, na kaptolske kule. U crvenkastom

svjetlu časnik u modroj odori žuri prema biskupskom dvoru. Pod stepenicama se naglo

zaustavi. Gore se čuju povici dječaka: „Uhvatit ćemo te, uhvatiti!“ Niz stepenice

juri žensko biće u bjelini, malo skrene i zaljulja se. Časnik potrči, raširi ruke,

obuhvati djevojku, pa je brzim koracima ponese gore i spusti na hodniku prvoga kata.

Ona ga pogleda ljutito:


– Gospodine Lackoviću, ljutim se na vas. To ste

mi učinili već drugi put. Nisam ja nikakva djevojčica da me nosite uza stepenice.


– Ali gospodin časnik je veoma jak kad može nositi

tako veliku djevojku – primijeti dječak od dvanaest godina, dok se drugi smije.

Mladi se časnik okrene k djevojci:


– Oprostite mi, gospođice Ivko, spreman sam na

svaku kaznu.


– Kaznu tražite, vi, časnik? To ne dolikuje vama.

Gospodin profesor Marić nije časnik, ali ne bi dopustio da ga tko kazni, a kamoli

da kaznu sam traži.


Mladi časnik porumeni i odvrati:


– Teško žalim što nisam ja Marić.


Djevojka htjede nešto odgovoriti, ali je stariji

brat uhvati za ruku:


– Valjda nećeš sada pričati s gospodinom; mi se

želimo igrati!


Bez riječi ode djevojka s dječacima i ne pogleda

više časnika. On se dade najaviti gospođi Novosel, sestri biskupa Vrhovca. Sjedila

je u salonu, a njoj nasuprot pristao mladi profesor Marić. Časnik saopći gospođi

kako ga je obuzela želja da dječacima otme sestru koju su hvatali, a zapravo mu

se činilo da je posrnula i možda se povrijedila pa ju je zato ponio uz stepenice.

Ali morao je primiti njezin ukor.


Jedva dovrši, kad mlada djevojka uđe u salon. Nježna,

ljepuškasta, crnokosa, oči su joj tamne, velike i zagonetne. Kad je prišla k stolu,

pogleda profesora Marića vrlo ljubazno. On joj pogled uzvrati. Časnika Lackovića

obuze ljubomora. Zar je uistinu on taj sretnik radi kojega je primio tako neprijateljski

ukor? Ne, nije lijepo, što mu zaviđa – počne on koriti sam sebe. Ipak prvi put osjeća

uzbuđenje zbog pobjede svog prijatelja.


Kad je djevojka primila od majke naloge za braću,

časnik je isprati pogledom sve do izlaza. Na pragu se ona obazre i opet mu se učini

da je ljubazno pogledala Marića. Nikada dosad nije slutio da ona priklanja svoje

osjećaje Mariću.


– Nešto ste zamišljeni? – upita ga gospođa Novosel.


– Razmišljam o tom što nam imate javiti iz Požuna

– veli on, a onda se okrene k prozoru i sam sebe prekorava što je sada lagao. Ne

misli ni o čemu drugom, već samo o nenadanom otkriću da je ona, možda, izmijenila

svoje osjećaje s njegovim prijateljem. Zar je dosad lutao slijep i gluh? Takvim

ga mislima otme dolazak svakodnevnih posjetnika u Vrhovčevu dvoru. Kad su se svi

okupili, gospođa Novosel saopći:


– Brat mi je poslao iz Požuna brzoteču s pismom.

Prva je vijest društvena, a druga politička. Ova baš nije vesela. Mađari su htjeli

da u sve škole uvedu mađarski jezik, ali su ipak povukli tu želju i prihvatili mađarski

jezik kao neobavezni predmet u školi. Druga je vijest društvena. Kraljica je zamolila

mog brata da njezinu dvoranku, koja dolazi kao gost grofice Sermage, upozna s društvom

i preporuči je ljubaznoj pažnji našeg gostoprimstva.


– Pastorka ministra policije dolazi u Zagreb? –

začudi se Lacković.


– Moj brat piše da dolazi radi prodaje imanja.

Duhovita je i vrlo lijepa, dakle, mladoj gospodi neće biti dosadno – nasmiješi se

gospođa Novosel, a mladi profesor Marić primijeti:


– Imat će kavalira u izobilju – ali nas zanima

više ona vijest o mađarskom jeziku. Jesi li čuo novosti, Delivuče?


Ovo pitanje upravlja mladom muškarcu što upravo

ulazi u salon i pozdravlja domaćicu. Dok mu ona pokazuje bratovo pismo, upozori

mladiće:


– Dakle, odabranik ljepotice bit će sigurno lijepi

mladi časnik.


Svi se okrenu k Lackoviću. Visok, vitka stasa,

tamnokos, ugodnog lica i sanjarskog pogleda, plavih očiju, pruža sliku izrazito

lijepog mladića koji ljepotici mora pasti u oko.


– Molim, gospođo Novosel, mene svakako odmah precrtajte

iz popisa njezinih kavalira – moli on. – Tu su Milić, Smetenović, grofovi Sermage,

Oršići.


– Gospodin Delivuk će valjda samo loviti lov, svirati

glasovir i jašiti na izlete? – prigovara profesor Marić.


Svi gledaju sada oslovljenog Delivuka. Visoka je

stasa, vrlo tamne kose, crte lica hladne, oštre, gotovo neprijazne, ali privlačne.

Crne oči su duboke i misaone. Nasmijao se ovoj primjedbi i naklonio, odgovorivši:


– Hvala! Visoku čast ove dvorske službe otklanjam

i ostajem besposlica kakvu me je ocrtao Marić. Ali dopustite da skrenem pažnju na

ono što sve nas više zanima: kako odsad predavati djeci na mađarskom jeziku?


– Odstupit ću, pa idem plužiti i orati.


– Brat mi piše da će u Zagreb već za koji dan stići

mađarski učitelj – javlja gospođa Novosel.


Ovo ih razbjesni, a Delivuk uzme riječ:


– Čini se da su u Požunu izgubili razum – od nas

nikada neće izmijesiti svoju pokrajinu. Još ćemo o tome s njima porazgovoriti.


– Dakle, poslat će mađarskog učitelja – opetuje

Lacković. – Eh, to im ne bih savjetovao jer ako dođe taj mađarski učitelj, zapaprit

ću mu gulaš da će plesati do stropa.


– Pobunit ćeš djecu? – pita ga Marić.


– Poučit ću roditelje kako treba da se vladaju

i što treba kazati djeci – pa da vidiš. Djeca imaju pravo da govore kako ih je majka

naučila – i tada će učitelj šestopregom natrag.


S druge strane vrata, u malom salonu, sluša ovu

raspravu Ivka sa svoja dva brata.


– Jesi li čula, Ivkice! – šapne Mirko sestri. –

Baš dobro govori tvoj časnik.


– Kakav moj časnik?


– Pa nosio te je uz stepenice.


– Zato nije moj!


– Ali ipak, pravo govori – potvrdi mlađi Ivica.

– Sutra ću pripovijedati u školi da je tvoj časnik...


– Ne dopuštam da ga tako zoveš – brani se Ivka,

a onda slušaju dalje dok ih majka ne zovne da se spreme kući. Svi se opraštaju.

Mladi ljudi pozdravljaju Ivku, više ljubazno negoli udvorno, samo Lacković se drži

propisa kako se pozdravlja odrasle djevojke. Neka Ivka vidi da je on ne smatra djevojčicom,

što mu je danas toliko spočitnula. Novi njegov pozdrav zbuni je i djevojka požuri

za majkom, a da mu i nije pozdravila. Kad su mladi ljudi odlazili, profesor Marić

uzme ispod ruke Lackovića:


– Danas si čitavo vrijeme neobično zamišljen.


– Da, i sâm to opažam.


– Valjda te nije tako uzbudila vijest o dolasku

dvorske ljepotice. Ti kao časnik imat ćeš prvenstvo.


– Hvala! Bilo bi mi na teret.


– Dakle, već si stekao prvenstvo drugdje?


– Ja? Ne, nisam – duša mi to želi, a tko zna kakvo

me čeka razočaranje. Ali ne govorimo o tajnama srca.


 


 


Katarinskim trgom zaokreće

u Gospodsku ulicu skupina od deset lovaca. Među njima se ispod lovačkih klobuka

razabiru lica Delivuka, Marića i Lackovića. Kad su stigli do pola ulice, primijete

da iza Markova trga i Kamenite ulice polagano zaokreću tri četvoroprežne kočije

i zaustavljaju se pred kućom grofa Sermagea. Iz prvih kočija izlaze tri mlada muškarca

i natječu se u pomoći putnici zaogrnutoj u krzno. Iza nje izlazi starija gospođa

i sobarica. Na pragu kuće pojave se grof Sermage s braćom. Grofica Sofija grli se

s mladom putnicom. Ulaze u kuću, a za njima nose teške velike kovčege.


Lacković se okrene k lovcima:


– Morali bismo posumnjati u dobru lovinu kad smo

naišli na putnicu.


– Oprosti – upada Marić – u prvoj su kočiji bili

muškarci, dakle smo najprije sreli baš muškarce.


– Čini mi se da smo prisustvovali dolasku one carske

dvoranke iz Beča – primijeti Delivuk. – Kažu da želi prodati svoja imanja.


– Ili kupiti muža? – ubaci podžupan Špišić.


– Pogledat ćemo ljepoticu i pregledati njezine

namjere. Svakako je Zagreb dobio opasnog lovca na bračnu vjernost muškarcima – primijeti

drugi lovac. – Ali požurimo, čekaju nas lisice.


Lovci odoše.


U prvom katu svoje palače grofica Sofija Sermage

pokazuje lijepoj prijateljici njezine sobe.


– Cijeli desni dio prvoga kata ostaje tebi, a tvoja

pratnja bit će smještena u prizemlju. Mi stanujemo u lijevom krilu.


– Neizmjerno si ljubazna, draga Sofija, ali dopusti

da ti predstavim baruna Alojza Olendorfa – i pokaže princa Alfonza napuljskog. –

Gospodin barun se privremeno u našoj bečkoj palači vježba za službu dvorskog meštra.

Ova druga dvojica su plemići Lindendorf i Rainer, također dvorani. Ova gospođa je

moja bivša guvernanta, plemenita Hirschner. Draga Sofija, tvoja gostoljubivost bit

će ti izvraćena od srca.


Prijateljice su ostale nasamu da izmijene misli

i želje. Najzad saopći Sofija svojoj gošći:


– U subotu Vrhovac priređuje svečanu večer u čast

tvog dolaska da te prikaže čitavom društvu grada Zagreba. Bit će to senzacija kakvu

Zagreb nije doživio.


– Čekam subotu s nekom tremom kao da nastupam u

znamenitoj drami.









PRVI NASTUP


Biskupski dvor svečano

je rasvijetljen. Svi su saloni i dvorane širom otvorene. Na vratima duž hodnika

stražare gardisti. Odjeveni su u osebujne odore. Gosti dolaze obučeni u svilu, baršun

i brokat. Glave su im učešljane vlasuljama svake vrsti, urešene vrpcama i draguljima.

Domaćin Maksimilijan Vrhovac u neobičnoj, poput plašta skrojenoj svilenoj odori,

prima goste s kavalirskim osmijehom na mladim usnama. Svakome kaže nešto ugodno,

vedro, duhovito. Prima velikaše kao i maloplemiće građane, gradsku gospodu prijatelje

i neprijatelje – sve podjednako. Ulogu domaćice vrši njegova sestra udata Novosel.

Ove večeri ona prvi put dovodi u društvo svoju kćerku Ivku. U bijeloj je haljini,

bez uresa i nakita. Prilaze im Delivuk i Marić. Ovaj se pokloni:


– Molim, gospođice Ivka, za prvi ples.


– Već sam obećala – odvrati tihim glasom kao da

se izvinjava i slijedi majku.


– Zar me je netko izigrao još na ulazu u dvor?

Što misliš ti, Delivuče? – pita Marić.


– Izgleda da je među nama neki tajni Ivkin obožavatelj,

ali ga nismo ni primijetili.


– Čekat ću. Ne plešem dok ne vidim toga klipana

– ozbiljno se ljuti Marić.


U plemićku odoru odjeven podžupan Špišić, muškarac

četrdesetih godina, uzme obojicu mladića pod ruku i povede ih iza širokih palmi.


– Čuo sam ovo s Ivkom. Pazite, mladići, vi znate

kakav bi razvoj mogla imati ova stvar. Takmičenje oko žena moglo bi biti opasno.


– Oprostite, uistinu sam pogriješio – ispriča se

Marić.


– Osobito bi bilo opasno sada kad nas ima usrećiti

čuvena ljepotica carskog dvora – primijeti Delivuk.


– Vjerujem da se naša mladež neće poniziti dodvoravanjem,

već će ostati u kavalirskom stavu – naglasi podžupan Špišić, a Delivuk doda:


– U to budite uvjereni.


– Gle, gle, šta se to sprema tamo? – prekine ih

Marić i ponuka da svrate pažnju na veliki skup uzvanika što se nekako uzljuljao.

Gospođe su podigle svoje glave, urešene draguljima, a gospoda u velikaškim odorama

se uspraviše. Svi su pogledi upereni u vrata odakle uz groficu Sermage ulazi Ksenija

u punom sjaju svoje osebujne ličnosti. Njezina široka suknja od ružičaste svile

posuta je vjenčićima pupoljaka, oko vitka struka trepte zlatne rese, smeđa kosa

upletena je istobojnom vlasuljom u visoku frizuru s uresima bisera i ružama od prozirnog

vela. Velike zjenice u plavetnilu njezinih očiju sjaju se kao žarke iskre, navještajući

opasnost. Vrhovac prikazuje svoju znamenitu gošću gospođama, zatim muškim odličnicima,

a onda slijede mladići. Sve redom Ksenija pogledava ljupko, vedro kao vjetrogonjica

koju zanimaju svi podjednako. Svi misle: ona nema nikakve druge misli ni želje nego

zabavu.


Glazba zasvira i svi se spreme za ples. U plesnu

dvoranu Kseniju uvodi mladi Stjepan Sermage. Marić stoji postrance s Delivukom i

čekaju da vide tko je mladom profesoru oteo prvi ples s Ivkom. Ona se pojavi sa

časnikom Lackovićem. Očito su iznenađeni, a mladi profesor i malo zaprepašten. Prijatelj

ga tješi:


– Učini se da ih ne gledaš, idemo dolje u dno dvorane.

Lacković ne sluti da ti je učinio nažao. On je sanjar, ništa ne opaža. Ni ja nisam

znao da osjećaš nešto prema djevojci. Svi s njome postupamo kao s nedoraslom djevojčicom,

a tko zna šta sve živi u njenoj duši.


– Slijedit ću tvoj savjet – šapne Marić – i čekati.

A ti ne misliš zaplesati?


– Danas nikako. Ne želim preuzimati bilo kakve

dužnosti prema toj dvorskoj dami.


– Ako te Vrhovac pozove da s njome plešeš?


– Maknut ću se iz društva u modri salon s druge

strane hodnika. Ako me trebaš, dođi onamo. Svirat ću sam sebi i rano otići, ionako

znaš...


– Da, znam, rekao mi je Špišić.


– Dakle, čekaj, ples će biti nešto dulji, a onda

će slijediti gavota.


– Nije li neobično što je kraljica zamolila upravo

Vrhovca da uvede dvorsku damu u naše društvo?


– Očito je razlog što je Vrhovac bio banski namjesnik

pa uživa društveni ugled. Drugog razloga ne bih mogao pronaći – odgovori Delivuk.


– Svi gledaju samo tu Bečanku kao da nema nikoga

u dvorani, osim nje. Opasno je lijepa, bojim se da ne poremeti sklad u našim krugovima

– opazi Marić.


– U prvom redu valja nam biti na oprezu da naši

prijatelji ne stradaju. Ali zapravo ne nalazim da je njezina ljepota tako opasna

kao što misliš, samo je nastup dvorske dame nešto senzacionalan. Sada idem u privatni

salon domaćina, i doviđenja!


Delivuk se povuče iz dvorane u hodnik i prijeđe

u privatni dio Vrhovčeva stana gdje počne prebirati po glasoviru. U dvorani su Ivka

i Lacković, nakon plesa, izmijenili vrlo tiho nekoliko riječi dok je Marić čekao

da plesač odvede djevojku k majci. Tek sada ode do Ivke i zamoli za ples, a da nije

ni riječju spočitnuo što nije prvi ples sačuvala za njega.


Sva se muška mladež okuplja oko Ksenije, čekajući

dok svrši jedan ples pa da sretni plesač svoju plesačicu prepusti drugome. Kad je

s njome zaplesao Lacković, ona se nenadano zaustavi i primijeti:


– Oh, gospodine časniče, neizmjerno sam ožednjela.


Lacković se pokloni i ponudi joj ruku te je povede

u blagovaonicu. Tu su lakaji donijeli Kseniji slatko piće i ona sjedne pa se okrene

k časniku.


– Nisam li vam na teret?


– Kad bi svi tereti bili tako ugodni!


– Svi ste u Zagrebu dragi i ljubazni, upravo sam

sretna. A vaš je Vrhovac divan, prekrasan muškarac. Kavalir bez premca. Ima upravo

plemićki ukus. Sve je ovdje tako lijepo i otmjeno.


– Baronesa je ushićena?


– Više nego ushićena. Osjećam se sretna što sam

nakon toliko godina ipak jednom među svojim zemljacima. Žalosna sam što majka želi

prodati svoje imanje u Karlovcu – bilo bi divno kad bih mogla svake godine dolaziti

na berbu kući. O, sada moram tu mogućnost sama razoriti. Da sam slutila kako ću

se ovdje osjećati sretna, ne bih nikako prihvatila tu neugodnu misiju, ali o tom

neću misliti. Pokvarit ću sama sebi ovu divnu večer.


Ksenija pogleda na otvorena vrata u predvorje:


– Već sam htjela pitati, gospodine, recite kakva

je ovo garda duž cijelog ulaza, hodnika i predvorja.


– Zovu je „Vrhovčeva garda“, i s punim pravom.

On je, naime, sâm osnovao ovu gardu i odjenuo je u posebnu uniformu.


– Da, takvu uniformu još nisam nigdje vidjela.


– Sastavljena je iz narodne nošnje; crvene hlače,

modri kaput, sve obšiveno bijelim i crvenim gajtanima, to je kombinacija narodne

surke i uresa. Vrhovac uživa u toj gardi.


– Htjela bih izbliza vidjeti ove urese i gajtane.

Odavde mi izgledaju poput dragulja.


Lackovićevo srce želi u dvoranu da pleše s Ivkom

i odgovori:


– Fantazija vam dočarava te dragulje – zapravo

su to pleteni uresi od raznobojne vune.


– Molim, povedite me da to vidim izbliza – moli

ona srdačno i ljubazno poput djeteta kad ga spopadne želja. Lacković je povede u

predvorje. Ona pogleda na odore, ushićeno iznese svoja opažanja, pa ide dalje hodnikom

gdje nepomično stoje mladi gardisti. Njezina je znatiželja vodi predaleko. Lacković

jedva čeka da će napokon okrenuti u dvoranu, kad Ksenija iznenada veselo klikne:


– Čujete li? Ovdje netko svira. Oh, slušajte kakvo

divno klavirsko umijeće!


Mladi časnik ne dijeli njezino mšljenje i hoće

da je povede natrag, ali Ksenija ustraje:


– Oh, ta divna melodija, zar ne?


– Nisam glazbenik i ne poznam je.


– Prekrasno, velim vam, a kako visoko umjetnički

izvedena. Molim vas da vidimo majstora svirača. Htjela bih ga pozvati grofici Sermage

da mi svira – i ona vragoljasto pođe prema vratima i uhvati kvaku. Gledajući časnika

i smiješeći mu se poput neke nestašne znatiželjne djevojčice, Ksenija otvori vrata.


Uz glasovir sjedi Delivuk i briljantno prebire

po tipkama – marseljezu. Lackovićev glas zaustavi svirača:


– Baronesa je zaželjela upoznati umjetnika kojega

smo čuli u hodniku.


Nimalo smeten Delivuk ustane, pokloni se Kseniji

koja kao da je preplašena usklikne:


– O, oprostite, stotinu puta molim: oprostite.

Vidim tek sada – ovo je provala u privatni salon domaćina. Zavela me znatiželja

da vidim izbliza lijepe urese gardista i prisilila sam gospodina časnika neka me

povede do njih, a onda su me zvuci vašeg divnog sviranja naveli na ovaj korak. Ne

ljutite se, zar ne?


– Ponosan sam što je moje sviranje moglo izazvati

vašu pozornost, baronesa.


– Divno svirate. Ne biste li me još jednom obdarili

ovom melodijom s tako krasnim varijacijama?


– Veoma rado – Delivuk će nasmiješeno i smjesta

ponovi marseljezu. Lacković stoji uz Kseniju i mirno sluša.


– Čije je to glazbeno djelo? – pita Ksenija. –

Ne poznam ga.


– To je melodija jedne stare hrvatske napitnice.

Reproducirat ću vam riječi.


I uz melodiju marseljeze primjenjuje riječi jedne

napitnice. Kad je dovršio, ona usklikne:


– Kakva dostojanstvena melodija na ovako šaljive

stihove. To je tipično naše: vesele riječi, a veličajna, ozbiljna glazba.


– Osim lova, jedino me zabavlja glazba i često

skupljam u narodu njihove pjesme u riječima i melodiji, pa ih onda reproduciram

na glasoviru. A ne biste li, baronesa, vi nešto zasvirali, ako smijem moliti?


– Rado, samo ja nisam umjetnik poput vas, gospodine

– nasmiješi se ona, pa sjedne, zasvira jednu francusku pjesmu i tiho pjevucka francuske

riječi. Delivuk i Lacković stoje uz glasovir. Obojica promatraju Ksenijine ruke

kako prebiru tipke.


Straga se otvore vrata. Lacković se okrene i opazi

Ivku kako upire pogled u sliku kraj klavira. Čim je Lacković ugledao Ivku, protiv

svih propisa ponašanja prekine Kseniju riječima:


– Baronesa, oprostit ćete mi ali mene vežu dužnosti

na nekoliko plesova.


I ne čekajući odgovor, pobrza prema vratima. Ivka

je iščezla. On hiti za njom i traži je u uzbuđenju po dvoranama, ali je nigdje ne

opazi.


Ksenija prekine sviranje i zapita svoga kavalira:


– Volite li francusku glazbu?


– Pojedine glazbenike, ali više mi se sviđaju talijanska

djela.


– Čula sam kako govorite s grofom Sermage francuski.

Mogu primijetiti da je vaš izgovor perfektan.


– Kod nas u Hrvatskoj naći ćete mnogo još boljih

poznavalaca ovog jezika, a to ima svoju povijest. Za života i sjajnog doba Marije

Terezije primili su velikaši i plemstvo ovdje u Hrvatskoj francusku kuhinju i modu,

društveno vladanje i jezik. Varaždin je, na primjer, nosio nadimak „Mali Pariz“

– a to je sve ušlo s doseljenjem visokog društva u Zagreb i u sve dvorove visokog

plemstva. I tako se francuski održao kao društveni jezik.


– Kod nas se također upotrebljava francuski jezik,

a prava je pomama za francuskom modom, ali ne današnjom, demokratskom, nego starom

– carskom. Velikaške emigrantice uvele su na našem dvoru suknje nalik na šatore.

Takva suknja ima u promjeru osam rifova. A frizure! Poput gričkih tornjeva. Znameniti

bečki frizer Leonard potroši na jednu frizuru po petnaest i rifova vela. Jedna je

emigrantica došla na dvorski ples u haljini Suzane iz Figarova pira jer je

ta haljina zamisao francuske glumice Conte. Zašto sve to? Radi politike.


– Moda i politika? Ne razumijem.


– Pošto su francuski građani svrgli i smaknuli

kralja Ljudevita XVI i kraljicu Mariju Antoanetu i uspostavili republiku, pobjeglo

je mnogo visokog plemstva u Beč i sada na našem dvoru uskrisuju svoju kraljevsku

modu da tako demonstriraju protiv revolucije.


– To im se nikako ne može zamjeriti.


– Mi im zamjeramo što su donijeli sobom i razne

francuske knjige od kojih su mnoge pisali revolucionari, pa ih je naša carska vlada

zabranila. Međutim, mene je ta zabrana navela da ih upravo zato i pročitam. Zbog

toga sam s mojim očuhom u veoma neprijateljskim odnosima.


– Baronesa, svakako niste smjeli čitati zabranjene

knjige.


– Nije sukob izbio samo zbog toga što sam ih čitala

nego i zato što sam, posve prirodno, primijetila očuhu nekoliko svojih dojmova o

knjigama, a on se na to zgrozio i grdio me.


– Vjerojatno ste knjige krivo prosudili, pa je

imao pravo.


– Krivo? Rekla sam ovo: volim biti velikašica i

živjeti u raskoši i ne bih htjela da mi to otmu – ali kad zaboravim sebe i vidim

ljude koji moraju cijeli život raditi samo za nas, a ne mogu se ni pošteno najesti,

onda mi se to čini nepravedno, pa počinjem vjerovati Rousseauu, makar samo na nekoliko

časaka. Očuh je planuo. Međutim, takve misli mogu snaći svakoga, je li tako?


– Ne poznam vašeg prijatelja Rousseaua.


– Ništa niste čuli o njemu? Niste ga ni čitali?


– Oprostite, baronesa, vi živite u središtu carevine,

a mi daleko sasvim je ovdje drukčije.


– Ne volite li čitati?


– Volim jedino lov i muziku. U lovu provodim veći

dio života, zato su mi dali nadimak „šumska skitnica“.


– Ali, gospodine, ne mogu zamisliti današnjeg plemića

koji ne čita revolucionarne knjige, jer se u njima krije opasnost za sve nas.


– Kad ostarim, imat ću više vremena da čitam, a

vjerujte mi: bolje je da čovjek ne zna gdje je opasnost – mirnije živi.


– Bukne li nad našim glavama ono što Rousseau želi

– naime, ako demokrati dignu bunu protiv nas, visokog plemstva?


– Kad će se to dogoditi, onda neću loviti zvjerke

po šumama nego uzeti oružje i poći u boj! Međutim, baronesa, vi se ovdje dosađujete

s jednim nepismenjakom, a tamo u dvorani divni, lijepi i naobraženi mladići jadikuju

i sigurno vas traže.


– Zapravo, dosađujem ja vama. Previše sam govorila,

ali tome je razlog povratak u rodni kraj i materinji jezik. Davno već nisam govorila

hrvatski niti bila u domovini, pa sam zaboravila na sve. Zato s vama čavrljam, jer

osjećam kao da sam našla svog davno neviđenog rođaka, kao da sam našla brata.


– Čuo sam da ste imali brata.


– Da, imala sam brata. Možda je još živ. Bilo mu

je dvadeset godina kad se naša majka odlučila udati za Nijemca grofa Pergena. Brat

se oštro protivio da se majka uopće udaje, a pogotovu za tuđinca. Tako je došlo

između majke i brata do nemilog prizora. On je majku teško uvrijedio. Zabranila

mu je prijeći prag njezine kuće. Brat je smjesta ostavio dom i nestao. Nikad nismo

saznali kamo je krenuo niti smo čuli što o njemu. Eto, vidite, imam i žalosne uspomene

s imanja svoje majke.


– Zato vam savjetujem da ne pokvarite veče razmišljanjima,

nego zaplešite.


– Imate pravo. A vi ne plešete?


– U lovu sam iščašio nogu, pa još nisam sposoban

za ples, ali zato će moji zdravi prijatelji kliknuti kad vas ugledaju – i ponudi

joj ruku pa je odvede u dvoranu. Mladi su kavaliri bili uistinu obradovani, ali

i znatiželjni kamo je bila nestala. Lacković i brat grofice Sermage prišli su prvi.

Delivuk prepusti Kseniju grofu, a on se s Lackovićem povuče i ukori ga:


– Zašto si me ostavio s njom nasamo?


– Oprosti mi, opazio sam na vratima Ivku i pohitao

za njome, ali je nestala. Tražio sam je i kod majke, ali nije znala kazati gdje

je. Tražio sam je uzalud, međutim, moram je otkriti. Reci što je ministrova pastorka

poslije govorila.


– Sastat ćemo se pa ću ti sve ispričati. Ne želim

da me Vrhovac vidi i zapovijedi mi da plešem.


Delivuk pohiti niz stepenice u garderobu, uzme

ogrtač i ostavi dvorac. Lacković ponovo potraži gospođu Novosel. Ona mu saopći:


– Bit će da joj je netko nešto učinio nažao. Našla

sam je u bratovoj sobi zaplakanu.


Lacković nije više mogao nastaviti razgovor. Dušu

mu obilazi nemir. Opazi tužno lice profesora Marića i zahvati ga slutnja. Marić

je bio u društvu Ksenije koja mu je pričala svoje dojmove o Zagrebu. Kad opazi Lackovića,

Ksenija ga nagovori:


– Što će biti od nas djevojaka kad tako vrsni plesač

prezire gavotu? Vidite, profesore – nasmije se ona – gospodin časnik je upravo htio

da izmakne, ali sam ga uhvatila na bijegu.


Lacković joj ponudi ples. Kad su otplesali jedan

put oko dvorane, Ksenija ga zaustavi:


– Vi, Zagrepčani, zaista umijete izvrsno plesati,

ali i zabavljati.


– Vaša milost odviše nam laska.


– Ne, govorim ono što osjećam. Maloprije sam o

tom razgovarala i s gospodinom Marićem. On je veoma pametan mladić, kao i onaj vaš

prijatelj što lijepo svira.


Htjela je postići da Lacković kaže njegovo ime,

ali on šuti, a Ksenija nastavlja:


– Moram vam priznati što mi se kod vas osobito

sviđa. Ovdje ima čitava četa mladih ljudi i svi su, čini se, bliski prijatelji.


– Među nama svima uvijek vlada najljepše raspoloženje.


– Međutim, vas žalim zato što ste časnik pa ćete

morati doskora u taj nesretni rat protiv Francuske.


– To je dužnost.


– Zar je dužnost ratovati protiv ljudi koji traže

svoje pravo?


– Tko traži svoje pravo i od koga?


– Pa demokrati od velikaša. Došlo je vrijeme da

to učine, bar ja tako osjećam.


– Osjećam samo svoju dužnost, ali vi žene to ne

razumijete.


– Gle, vi ovdje slabo cijenite ženski um.


– Nipošto! Ali molim vas, dopustite da se oprostim,

moja dama čeka na ples.


On se pokloni, a istodobno prilazi Kseniji mladi

barun Ožegović i moli je za ples. Ona ga slijedi nasmijana, a u sebi plamti od ljutine.

„Mislila sam, ovaj lijepi časnik će shvatiti moje demokratske osjećaje, a on me

naprosto prekine kao kakvo brbljavo derište i ode.“


Lacković uzalud traži Ivku. Uputi se u mali kućni

salon gdje ju je vidio prije jednog sata kad je stajao s Delivukom i Ksenijom. Sjedi

sam i razmišlja o Ivki. Iznenada se otvore vrata. Ivka je htjela ponovo ući, ali

se, opazivši ga, odmah povuče u sobu.


– Gospođice Ivka, pitam vas zašto ste prije pobjegli?


– Da vam ne smetam u društvu.


– A zašto sada?


– Sigurno opet čekate lijepu damu iz Beča.


Lacković je uhvati za ruke potpuno zahvaćen osjećajima.


– Gospođice, ako ljubite našeg prijatelja Marića,

onda mi to sada, molim vas, recite otvoreno.


– On mi je veoma drag. Vi ste njegov prijatelj,

dakle, to vam ne može biti krivo.


– Da. Vi niste dijete kao što to stalno govori

vaša majka i ujak. Dobro ste mi odgovorili. Prijatelju moram čestitati, ali prijatelju

dugujem i to da odem odavde, smjesta – već sutra.


– Pratit ćete lijepu dvorsku damu u njezino rodno

mjesto, u Karlovac?


– Nisam njezin sluga da bih je morao pratiti, a

osobno nemam prema njoj nikakvih osjećaja i ne poznam je.


– Mislila sam, ona je s dvora pa...


– Vama se ne sviđa? Ni meni, gospođice Ivka. Idem

na put jer ne mogu ostati u Zagrebu.


– Tko vam to brani?


– Moja duboka ljubav prema vama.


Ivka spusti glavu i sva zbunjena primijeti:


– Nisam to nikad opazila.


– Da jeste, ne biste danas ljubili Marića.


– Ja ga ne ljubim onako kako se ljubi – samo mi

je drag poput svih ujakovih prijatelja.


– To je moja sreća, prava sreća jer, eto, gospođice

Ivka, moje srce pripada vama. Osjećam da ću vas ljubiti do smrti.


Ivkina ljubomora bila je svladana. Djevojka ne

sumnja u njegove riječi. Osjeća da govori istinu. Suze joj navru na oči i pruži

mu obje ruke. Ne može govoriti, ali zna da ovaj mladi muškarac ispunjava sve njezine

misli.


– Ivka, mila, hoćete li biti moja do smrti?


– Hoću! Do smrti – šapne ona. On je izvede iz salona,

znajući da ne smije dopustiti da ih nađu nasamu. Uđoše u plesnu dvoranu kao djeca

prevelike sreće...


 


 


Kasno poslije ponoći vratila

se Ksenija u društvu grofova Sermage kući. Grofica Sermage otprati gošću u njezine

odaje i oprosti se s njome. Tek što je ostala sama, najavi Kseniji sobarica baruna

Olendorfa. Odmah ga primi.


– Alfonzo, zašto još ne spavate? – šapne ona.


– Muči me nesigurnost u kojoj lebdite.


– Ja? Govorite!


– Zatajio sam dvojici carevih dvorana da dosta

razumijem njemački jer se oni sporazumijevaju tim jezikom. Obojica su careve uhode

po zanatu, dakle, tajno redarstvo. Iz njihova razgovora saznao sam da su potražili

nekog muškarca u Vrhovčevu dvoru kojega će dobro platiti da ih obavještava o svim

mladim ljudima s kojima ćete se upoznati. Uhodit će vas na svakom koraku i saznati

tko vam udvara. Ako se netko bude viđao mnogo s vama u društvu, dvorsko tajno redarstvo

će ga domamiti ili tajno odvesti u Beč.


– Oh, znam, slutim na nešto, ali ovo ipak nisam

očekivala. Ne, to nisam očekivala od njega.


– Njega? Dakle, ipak imate tamo njega?


– Nemam ja njega, nego on ima mene u svojoj moćnoj

ruci. Ili je to zapravo ona?


– Nadmeštrica Dora?


– Može biti ona, a isto tako i netko muški, s njom

zajedno.


– Ali zašto ste vi zapravo ovdje?


– Ne smijem vam reći. Jedino vas samo molim. Saznajte

od vaših Talijana u Benetičkoj ulici što ljudi misle o meni.


– Već sam u jednoj njihovoj krčmi čuo ove riječi:

„Da je nije doveo Vrhovac, svi bi se Bečanke klonuli jer bi tada bezuvjetno bila

špijunka“. Ovako ne vjeruju da ste došli uhoditi. Čuo sam, također, da ovdje ima

pristaša Francuske revolucije. Sve mi izgleda, baronesa, da nad vama lebdi nesreća,

da ste nad ponorom koji vam je iskopala neprijateljica iz Beča – Dora Höllenbach.


– I još netko moćniji koji je neprijatelj moje

mladosti i moje ljepote, jer je želi uzeti sebi za zabavu.


– Draga baronesa, evo me. Moj život vam stoji na

raspolaganju!


– Oh, nisam vam smjela to reći. Odviše me je utukla

vaša vijest. Ništa niste čuli! Vaš život pripada onoj zbog koje ste došli u Beč

da je spasite od revolucije, samo njoj. Ne želim biti njezina suparnica ni u prijateljskom

smislu, ne, to bi bilo nedostojno.


– A vjerili ste se sa mnom.


– Da spasim caricu od osvete. Da to nisam učinila,

danas biste bili muž najogavnije zmije ovoga svijeta, a vaša bi carica to morala

gledati svakog dana. Ostanite vitez svoje ljubavi – kakvog sam upoznala.


– Ostajem njezin branitelj, a svoj sam vam život

ponudio u znak zahvalnosti što ste nju i mene spasili careve okrutnosti. Marija

Terezina bi me sama ukorila da vas ostavim bez pomoći. Zato sam došao smjesta vam

saopćiti da su vaši dvorani tajni redarstvenici pred kojima ne možete sakriti nijedan

pogled.


– Ali kako ste mogli u ovo doba k meni?


– Jer su obojica – Karlo i Georg, kako se međusobno

zovu – u službi oko Vrhovčeva dvora da mogu još noćas pratiti sve one goste koji

su dulje plesali ili govorili s vama. No, sada se povlačim.


– Hvala vam, prinče, i molim vas, budite mi i dalje

na usluzi, a oprostite ako sam krivo shvatila vašu ponudu da me branite svojim životom.


Čim je zatvorio sobu, Ksenija se lati pera:


 


Dragi moj očuše!


Prva večer mojeg nastupa u društvu bila je okrunjena

uspjehom. Mene su obasuli kavalirštinom i ljubaznošću kakvoj su sposobni samo ovi

Hrvati. Da ne poznam davno tu gostoljubivost, morala bih ih optužiti da su kavaliri

raskošja; međutim, znam da su takvi prema svakome tko dolazi iz tuđine. Bolji su

prema strancima nego prema vlastitoj djeci. Moram dobro upregnuti svoje sposobnosti

da uđem u trag demokratskim duhovima. Ovdje su u društvu svakakvi ljudi, velikaši,

odličnici, plemići, profesori, časnici, lovci, maloplemići, pa nije lako u toj mješavini

pronaći demokrate. Jedno sam već postigla: na prvom koraku me je pozdravila marseljeza.

To je moj glavni adut. Sada moram da pođem u lov za vukom. Naime – sumnjivi svirač

ima u svom imenu nešto od vuka. Ime mu nisam upamtila, a interesirati se odmah o

njegovu imenu bila bi policijska pučkoškolska pogreška. Kad su mi toga gizdavog

ljepotana predstavili, nisam mu upamtila ime. Sutra će biti nastavak, idemo na plesnu

večer županu, a tamo ću ih opet sve ugledati. Kako razabireš iz pisma, moram biti

oprezna, a ti budi strpljiv!


 


Dovršivši pismo, Ksenija je legla u svilenu postelju.

Ali je iznenada snađe nova misao: „Kako sam ludo, beskrajno luda, razgovarala s

onim što je svirao marseljezu! Ima u svom imenu nešto od vuka – i baš zato je kombinacija

’Lav’ – onaj što je caru napisao pismo o demokratima u Zagrebu – zanimljiva. Možda

se tako potpisao na pismu. Trebala sam biti pažljivija. Mene je više zanimalo njegovo

tamnoputo lice, one crne oči poput ledenog pola. Da, tu sam pogriješila, ali to

ću ispraviti, jer ako je ’Lav’, onda marseljezu svira da namami demokratske ribice

oko sebe u bazen dok ministar policije pošalje svoje ljude. Meni, dakako, nije vjerovao.

Ali, eto, Alfonzo kaže da su careve uhode našle u Vrhovčevu dvoru uhodu protiv mene.

Zašto to ne bi bio taj svirač marseljeze, taj ’Lav’ koji izgleda kao vuk, sit svega

u izobilju – i ženske ljepote? Prvi put u životu naišla sam na tako prezasićenog

muškog vuka. Izgladnit ću ga. To mi neka bude zadaća. Izgladniti da otvori ralje

i posegne za mnom – a onda mu pada oko vrata lanac ministra policije – ako nije

’Lav’.“


 


 


U Vrhovčevu dvoru svjetla

su utrnuta. Posljednje kočije zaštropotale su mrakom i voze goste kućama. Neki odlaze

pješke i nestaju u dubokom mraku kasne noći.


Iza Ribnjaka, daleko dolje u Galjufovom jarku,

osamljena je kuća. Prozori su zatvoreni željeznim kapcima. Iza njih u jednoj sobi

pokraj dva pripremljena ležaja sjede profesor Darko Marić i njemu nasuprot mladić

u plemićkom odijelu, tamne kose i sivih očiju. Marić mu govori tiho i prijateljski.


– Prošlo je šest mjeseci od one večeri kad si mi

povjerio svoje duboke osjećaje za nova načela od kojih narodi očekuju oslobođenje

od nepravednog ropstva privilegiranih staleža. Razabrao sam u ovo pola godine da

po takvim načelima živiš – na svom imanju postupaš sa svojim kmetovima bratski.

Danas ti mogu ispuniti želju da budeš primljen u naš krug. Samo bih te upozorio

da mi otvoreno kažeš tko su tvoji neprijatelji, da vidim nije li možda tko od njih

u našem krugu. Mi želimo biti svi stopljeni u duhu i životu najužim prijateljstvom.


– Bilo je prije godinu dana. Moj susjed u Slavoniji

zaručio se s djevojkom koju sam, nesretnik, ludo ljubio. I danas još patim od tog

osjećaja. Pobili smo se oružjem, a od onda nismo izmijenili ni poglede ni riječi.


– Ako je on među našim prijateljima?


– Slijedio bih zapovijedi naših plemenitih načela

i vladao se prema njemu bratski.


– Ne mogu ti još ništa reći, ali moram znati njegovo

ime.


– Zove se Slavomir Josip Kralj.


– Poznam ga već davno, često dolazi u Zagreb. A

sada još nešto. Kad te uvedem u sobu gdje su skupljena moja braća, svi će biti pokriveni

jer smo tako odlučili: novi član ne može vidjeti njihova lica. Ako prepoznaš glas

onoga koji će te ispitivati, nemoj to odati. Mjesec dana nakon tvog ulaska u naš

krug sastat ćemo se na jednom mjestu u gradu i onda ćeš ih sve vidjeti licem u lice.

Pođi, očekuju nas.


Marić otvori vrata i povede prijatelja hodnikom.

Pokuca na neka vrata. Za nekoliko časaka otvore se. Obojica uđu. Na okupu čitava

četa muškaraca u dugim kaputima. Glave su im pokrivene sivim kukuljicama. Marić

pokaže na svog razotkrivenog prijatelja:


– Braćo, evo, predstavljam vam svog prijatelja

i molim da ga primite u naš krug. Jamčim za njegovu vjernost.


Sada upita jedan od zakukuljenih:


– Kako se zove tvoj prijatelj?


– Ratimir Bedeković, posjednik iz Slavonije. Izvolite

ga ispitati.


– Poznate li, mladi čovječe, u tančine ideju demokracije,

ideju slobode i jednakosti?


– Poznam odavna ove ideje mozgom i srcem.


– Možete li se obvezati da radite za te ideje?


– Obvezujem se da ću za njih raditi, živjeti i

umrijeti.


– Onda ste nam dobrodošli kao sumišljenik i suborac.

Budući da su te ideje vladarima i privilegiranim klasama omražene i opasne, zatvorili

su nam sva vrata. Građani i puk još su nesvjesni, ali moramo svaki u svom krugu

širiti ideje i buditi nesvjesne. Za sve ovo naći ćete u našem krugu upute i savjete.

Za mjesec dana neka vas prijatelj Marić dovede k nama. Izjavljujem u ime svih da

vas primamo kao suborca i brata. Ali nam se zakunite da naše tajne, naša imena,

sastanke, ništa, nikada nećete povjeriti nikome na svijetu.


– Kunem se na život i dajem mušku časnu riječ.

– Prilaze svi k njemu i bratski mu pružaju ruku na pozdrav. Prijašnji govornik nastavi:


– Imam važan prijedlog. Mnogi od nas imali su ove

noći na plesu prilike slušati razgovore dvorske dame Ksenije Magdalenić i mnogi

su stekli uvjerenje da je to špijunka ministra policije. Ne bi bilo ni čudno. Zato

ćemo je staviti pod pasku. Neka po dvojica budu stalno uz nju. A tko će biti prva

dvojica, neka odluči kocka.


Mladi ljudi pristanu. Kocke su bačene, padoše na

dvojicu zakrabuljenih. Govornik ne spominje njihova imena, već ih ovako oslovljava:


– Braćo, kocka je odlučila da to budete vas dvojica.

Pazite, ako je Ksenija došla ovamo da špijunira – ima i među nama pametnih ljudi.

Vaša je zadaća za nas od životne važnosti. Budite svi, koliko je moguće, oko ove

ljepotice, ali vas dvojica imate zadaću da je stalno pratite, zajedno ili udvoje.

Sami ćete to najbolje udesiti. Udvarajte joj – ne previše, ni premalo. Ako počne

s vama govoriti kao noćas i stalno naglašavati svoje demokratske osjećaje – budite

oprezni, pritajite se i žarko udvarajte njezinoj ljepoti, a ona je, uistinu, i toliko

lijepa da može izazvati obožavanje. Ne lažite – ali njezina ljepota može vas zavesti

do oduševljenja. Ako joj se koji od vas bude sviđao, to bi moglo biti važno za nas

jer bi tada nešto neoprezno izbrbljala – da saznamo što god. Opet kažem – budite

na oprezu svi jer ako je špijunka, sloboda i prava naroda lebde u pogibelji. Mi

smo se usudili da prvi prihvatimo borbu protiv privilegiranih gospodara bespravnog

naroda, ali valja tu borbu pripraviti, ljude osvijestiti i naš krug povećati. Sve

to bi nam mogla spriječiti ova žena ako je poslana da špijunira. Naši duhovni predstavnici

sami su tog mnjenja da je pastorka ministra policije poslana samo u svrhu špijunaže.

Dakle, još jednom: vas dvojica budite svjesni zadaće i svaki dan nam donosite obavijesti

na naše uobičajeno sastajalište.


– Dajemo riječ da ćemo izvršiti svoju dužnost –

izjavljuju svečano velikom zadaćom, zadužena dvojica zakrabuljenih.


– A sada ćemo se vratiti svojim kućama. Budući

da imademo deset gostiju, oni će prospavati u ovoj kući gdje ima dosta udobnih ležaja,

a mi ostali vraćamo se u grad raznim smjerovima. Najprije valja da razgledamo Galjufov

jarak, nema li tu kakvih sakrivenih lisica koje vrebaju jer ova baronesa iz Beča

ima mušku pratnju koju smo već vidjeli da obilazi gradom. Ako nije ona špijunka,

onda je to netko u njezinoj pratnji sigurno.


Dvojica su otišla da sve pregledaju u tamnom pustom

jarku. Desetorica su ostala u kući, a ostali izašli u noć.









MREŽA SE RAZAPINJE


Pred gradskom školom čitava

vojska djece. Đaci su uzbuđeni. Nešto šapću. Kad se pojavi profesor Marić, dignu

oni u zrak šešire i kliču: „Živio ravnatelj Marić!“


– Mir, djeco! – opomene ih on iznenađen ovom ovacijom.

Pođe u školu. Obuka počne. Marić primijeti da je prvi sat obuke tekao uvijek sneno

i polagano, a danas su đaci razigrani, govore brzo i glasno. Kad se približio svršetak

sata, najavi on đacima da će sada nastupiti učitelj Ferdo Schüler i predavati mađarski.

Zatim odredi odmor. Mirko Novosel zamoli izlaz, a onda potrči iza škole gdje ga

je pod drvetom čekala Ivka. Odmah mu preda neki omot i šapne:


– Reci Mariću da ga molim neka izađe. Imam važnu

poruku. A ja ću ga zadržati dok vi sve spremite.


Mirko smjesta izvrši njezin nalog. Marić ostavi

školu. Trenutak zatim skoči nekoliko đaka i razmotaju omot što ga je Novosel donio

od Ivke. U papiru je crvena paprika u prahu. Brzo stadoše đaci sipati prah po tamnom

učiteljevom stolu gdje leže knjige. Dotle drugi paze na prozor. Tek što je stol

bio posut paprikom, netko kod prozora vikne: „Evo ga“. Đaci se smire, očekujući

mađarskog učitelja. Ulazi muškarac tridesetih godina, crnomanjasta lica, odjeven

u mađarsko odijelo. Stupi pred klupe i počne čitati s malog papira objavu da će

predavati mađarski jezik. Onda pogleda đake. Nitko mu ne odgovara. Njegovo lice

se namršti i ponovno oslovi djecu, ali ni sada nitko ne odgovori. Onda Mirko ustane

i počne natucati njemački:


– Mi, niks dajč vaisen.


Uvrijeđeni učitelj srdito ode k stolu. Sjedne i

baci u znak ljutine debelu knjigu na stol. Prah paprike se podigao i zašao mu u

nos. Djeca napeto gledaju. Začas učitelj oštro kihnu. Đaci skoče uvis:


– Nazdravlje, gospodine učitelju!


Mađar ne razumije ništa, a to ga ljuti, pa udari

bijesno rukom po stolu i stade ih grditi što mu govore hrvatski. Time još više uznemiri

papriku. Stade silovito kihati, a đaci kao na komandu ustaju i ponovo žele „nazdravlje“.


Lupajući po stolu, učitelj opazi kako se diže crvena

prašina. Malo istraži i bude mu jasno što su đaci učinili. Ali je paprika učinila

svoje i on ne može zaustaviti kihanje, pa bijesno psujući, istrči iz škole.


Đaci su već pripremili mokre krpe. Sad su potrčali

k stolu, čestito obrisali svaki trag svog crvenog atentata i onda sjeli u klupe.

Nakon pola sata ulazi Marić, mrk i pripravan da đake ukori. Ali u njega gleda stotinu

vedrih djetinjih očiju iz kojih se odražava ponos i radost domoljubnog ushićenja.

Oborio je oči i odlučio da prijeđe preko toga. Jednostavno i ozbiljno najavi da

je za danas školska obuka završena.


Munjevitom brzinom raširila se po cijelom Zagrebu

vijest o tom što su đaci priredili mađarskom učitelju. Građani izlaze na ulice,

čekaju mladež, ispituju, a oni im pričaju, veselo i zadovoljno. Na ulicama sve je

protiv učitelja. „Neka ide učiti mađarski u Peštu“.
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